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II

(Известия)

ИЗВЕСТИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ И ОРГАНИТЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

КОМИСИЯ

Разрешение за отпускане на държавни помощи по силата на разпоредбите на членове 87 и 88 от
Договора за ЕО

Случаи, в които Комисията няма възражения

(текст от значение за ЕИП)

(2008/C 134/01)

Дата на приемане на решението 11.3.2008 г.

Помощ № N 326/07

Държава-членка Италия

Регион —

Название/Титла (и/или име на бенефи-
циера)

Riduzione della tassazione sul biodiesel

Правно основание La base giuridica è la legge del 27 dicembre 2006, n. 296, articolo 1, paragrafi
da 368 a 371

Вид мерки Схема за предоставяне на помощ

Цел Опазване на околната среда

Вид на помощта Директен грант

Бюджет Общ бюджет: 384 милиона EUR

Интензитет —

Времетраене 1.1.2007 г.-31.12.2010 г.

Икономически отрасли Енергетика

Название и адрес на предоставящия
орган

Customs Agency
Via Carucci, 71
I-00143 Roma

Други сведения —

Текстът на решението, който не съдържа поверителна информация, е публикуван на автентичната или на
автентичните езикови версии на сайта:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Дата на приемане на решението 7.4.2008 г.

Помощ № N 621/07

Държава-членка Австрия

Регион —

Название/Титла (и/или име на бенефи-
циера)

Mittelstandsfinanzierungsgesellschaften

Правно основание Mittelstandsfinanzierungsgesellschaften-Gesetz 2007, Körperschaftsteuergesetz
1988, Einkommensteuergesetz 1988

Вид мерки Схема за предоставяне на помощ

Цел Рисков капитал, малки и средни предприятия

Вид на помощта Данъчни преимущества

Бюджет Годишен бюджет: 10 милиона EUR

Интензитет —

Времетраене 25.3.2008 г.-31.12.2012 г.

Икономически отрасли Всички отрасли

Название и адрес на предоставящия
орган

Bundesministerium für Finanzen
Hintere Zollamtsstraße 2b
A-1030 Wien

Други сведения —

Текстът на решението, който не съдържа поверителна информация, е публикуван на автентичната или на
автентичните езикови версии на сайта:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Дата на приемане на решението 18.3.2008 г.

Помощ № N 52/08

Държава-членка Кипър

Регион —

Название/Титла (и/или име на полу-
чателя)

Καθεστώς ενίσχυσης για την ανάπτυξη αεροπορικών γραμμών 2008-2012
(Kathestos enischisis gia tin anaptiksi aeroporikon grammon 2008-2012)

Правно основание —

Вид мярка Схема за помощ

Цел Регионално развитие, осигуряване на свързаността

Вид на помощта Субсидия

Бюджет 18 милиона EUR

Интензитет Съгласно параграф 79, буква е) от „Насоки на Общността за финансирането на
летища и за предоставянето на държавни първоначални помощи за авиоком-
пании, опериращи на регионални летища“ (2005/C 312/01)
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Времетраене 1.4.2008 г.-31.3.2012 г.

Икономически отрасли Транспорт

Название и адрес на предоставящия
орган

Κυπριακός Οργανισμός Τουρισμού (Kupriakos Organismos Tourismou)
Λεωφόρος Λεμεσού 19 (Leophoros Lemesou 19)
CY-2112 Αγλαντζιά (CY-2112 Aglantzia)

Други сведения —

Текстът на решението, който не съдържа поверителна информация, е публикуван на автентичната или на
автентичните езикови версии на сайта:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Съобщение на Комисията относно резултатите от оценката на риска и стратегиите за неговото
ограничаване при веществата: 2-нитротолуол и 2,4-динитротолуол

(текст от значение за ЕИП)

(2008/C 134/02)

Регламент (ЕИО) № 793/93 на Съвета от 23 март 1993 г. относно оценката и контрола на рисковете от
съществуващите вещества (1) предвижда докладване на данни, определяне на приоритетите, оценка на
рисковете и, при необходимост, разработване на стратегии за ограничаване на рисковете от тези вещества.

В рамките на Регламент (ЕИО) № 793/93 следните вещества са определени като приоритетни вещества за
оценка в съответствие с Регламент (ЕО) № 2364/2000 на Комисията (2) относно четвъртия списък с прио-
ритетни вещества, предвидени по силата на Регламент (ЕИО) № 793/93:

— 2-нитротолуол,

— 2,4-динитротолуол.

Докладващите държави-членки, определени съгласно тези регламенти, извършиха дейности по оценка на
рисковете за хората и околната среда от тези вещества съгласно Регламент (ЕО) № 1488/94 на Комисията от
28 юни 1994 г., определящ принципите за оценка на рисковете за хората и околната среда от съществу-
ващите вещества (3) и предложиха стратегия за ограничаване на рисковете съгласно Регламент (ЕИО)
№ 793/93.

Бяха проведени консултации с Научния комитет по здравеопазване и екологични рискове (SCHER), който
даде становища по отношение на оценките на рисковете, извършени от докладчика. Тези становища могат да
бъдат намерени на интернет страницата на Научния комитет.

Член 11, параграф 2 от Регламент (ЕИО) № 793/93 предвижда резултатите от оценката на рисковете и препо-
ръчаната стратегия за тяхното ограничаване да бъдат приети на равнище на Общността и публикувани от
Комисията. Настоящото съобщение, заедно със съответната Препоръка 2008/405/EO на Комисията (4),
представя резултатите от оценките на рисковете (5) и стратегиите за тяхното ограничаване при гореспоме-
натите вещества.

Резултатите от оценката на рисковете и стратегиите за тяхното ограничаване, представени в настоящото
съобщение, са в съответствие със становището на Комитета, създаден съгласно член 15, параграф 1 от
Регламент (ЕИО) № 793/93.
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(1) ОВ L 84, 5.4.1993 г., стр. 1.
(2) ОВ L 273, 26.10.2000 г., стр. 1.
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(4) ОВ L 141, 31.5.2008 г.
(5) Пълният Доклад за оценката на риска, както и негово резюме, са поместени на интернет страницата на Европейското

бюро за химически вещества:
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ПРИЛОЖЕНИЕ

ЧАСТ 1

CAS-№: 88-72-2 Einecs-№: 201-853-3

Структурна формула:

Наименование по Einecs: 2-нитротолуол

Наименование по IUPAC: 2-нитротолуол

Докладчик: Испания

Класификация (1): Категория на канцерогенност 2; R45

Категория на мутагенност 2; R46

Категория на токсичност по отношение на възпроизводството 3; R62

Xn; R22

N; R51-53

Оценката на риска (2) е основана на текущите практики, свързани с жизнения цикъл на веществото, произведено
или внесено в Европейската общност, както е описано в оценката на риска, предадена на Комисията от докладващата
държава-членка.

При оценката на риска бе определено, въз основа на наличната информация, че в Европейската общност веществото
2-нитротолуол се използва главно в синтеза на междинни продукти за производството на химикали за селското стопанство
и каучуковата промишленост, взривни вещества, термочувствителни оцветители, азобагрила и серни багрила, както и в орга-
ничния синтез на широк спектър химически съединения като нефтохимически продукти, пестициди и лекарствени средства.
2-нитротолуолът се синтезира предимно чрез нитриране на толуол и, веднъж произведен, на място се използва широко за
производство на о-толуидин или 2,4-динитротолуол.

Това вещество не е изпитано за възникване на сенсибилизация и затова при оценката на риска по тази точка не са проучени
рисковете от сенсибилизация за никоя група от населението. Това тестуване не бе изисквано, тъй като веществото е иденти-
фицирано като канцероген без експозиционен праг на въздействие, което ще изисква мерки за контрол, независещи от
допълнителни данни за това дали веществото е сенсибилизатор или не.

ОЦЕНКА НА РИСКА

A. Опазване на здравето на хората

Заключението на оценката на рисковете за

РАБОТНИЦИТЕ

е, че има нужда от специфични мерки за ограничаване на рисковете при производството и по-нататъшната обработка. Това
заключение е направено, тъй като:

— опасения за мутагенност и канцерогенност, като последица от вдишване или контакт с кожата;

— опасения за токсичност при многократни дози и токсичност по отношение на възпроизводството (плодовитостта и
развитието) в резултат на контакт с кожата.
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(1) Това химическо вещество е включено в Приложение I към Директива 67/548/ЕИО. Класификацията на веществото е установена с
Директива 2004/73/ЕО на Комисията от 29 април 2004 г. относно двадесет и девето адаптиране към техническия прогрес на
Директива 67/548/ЕИО на Съвета за сближаване на законовите, подзаконовите и административните разпоредби относно класифика-
цията, опаковането и етикетирането на опасни вещества. ОВ L 152, 30.4.2004 г., стр. 1 изменен с ОВ L 216, 16.6.2004, стр. 3.
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Заключението на оценката на рисковете за

ПОТРЕБИТЕЛИТЕ

е, че понастоящем няма нужда от допълнителна информация и/или изпитвания или от мерки за намаляване на риска извън
онези, които се прилагат. Това заключение е направено, тъй като:

— не се предполага да има излагане на потребители на въздействието на веществото.

Заключението на оценката на рисковете за

ХОРАТА, ИЗЛОЖЕНИ НА ВЪЗДЕЙСТВИЕТО НА ВЕЩЕСТВОТО ЧРЕЗ ОКОЛНАТА СРЕДА

е, че има нужда от специфични мерки за ограничаване на рисковете. Това заключение е направено поради наличието на:

— опасения за канцерогенност, като последица от вдишване или попадане в устната кухина, възникващи от местен обект,
и за мутагенност, като последица от вдишване или попадане в устната кухина, възникващи от всички местни обекти,
както и от регионално излагане на въздействия, резултат от производство и по-следваща обработка на веществото.

Заключението на оценката на рисковете за

ОПАЗВАНЕ НА ЗДРАВЕТО НА ХОРАТА (физикохимични свойства)

е, че понастоящем няма нужда от допълнителна информация и/или изпитвания или от мерки за намаляване на риска извън
онези, които се прилагат. Това заключение е направено, тъй като:

— оценката на риска показва, че рискове не се очакват. Смята се, че мерките за намаляване на риска, които вече се
прилагат, са достатъчни.

Б. Околна среда

Заключението за оценката на рисковете за

АТМОСФЕРАТА, ВОДНАТА ЕКОСИСТЕМА (включително пречиствателните станции и утайките) и ЗЕМНАТА
ЕКОСИСТЕМА

е, че понастоящем няма нужда от допълнителна информация и/или изпитвания или от мерки за намаляване на риска извън
онези, които се прилагат. Това заключение е направено, тъй като:

— оценката на риска показва, че рискове, свързани с гореспоменатите сфери на околната среда, не се очакват. Смята се, че
мерките за намаляване на риска, които вече се прилагат, са достатъчни.

Заключението на оценката на рисковете за

МИКРООРГАНИЗМИТЕ В ПРЕЧИСТВАТЕЛНИТЕ СТАНЦИИ ЗА ОТПАДЪЧНИ ВОДИ

е, че понастоящем няма нужда от допълнителна информация и/или изпитвания или от мерки за намаляване на риска извън
онези, които се прилагат. Това заключение е направено, тъй като:

— оценката на риска показва, че рискове, свързани с гореспоменатите сфери на околната среда, не се очакват. Смята се, че
мерките за намаляване на риска, които вече се прилагат, са достатъчни.

СТРАТЕГИЯ ЗА ОГРАНИЧАВАНЕ НА РИСКОВЕТЕ

за РАБОТНИЦИТЕ

Смята се, че законодателството за защита на работниците, което понастоящем е в сила на равнището на Общността, в
повечето случаи дава адекватна рамка за ограничаване на рисковете от разглежданото вещество до нужната степен и това
законодателство ще продължи да се прилага.

за ХОРАТА, ИЗЛОЖЕНИ НА ВЪЗДЕЙСТВИЕТО НА ВЕЩЕСТВОТО ЧРЕЗ ОКОЛНАТА СРЕДА

Счита се, че съществуващите законодателни мерки за защитата на хората, изложени на въздействието на веществото чрез
околната среда, по-специално разпоредбите на Директива 2008/1/ЕИО на Съвета (1), са достатъчни за вземане на мерки
срещу идентифицираните за широката общественост рискове.
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ЧАСТ 2

CAS-№: 121-14-2 Einecs-№: 204-450-0

Структурна формула

Наименование по Einecs: 2,4-динитротолуол

Наименование по IUPAC: 1,3-динитро-4-метилбензол

Докладчик: Испания

Класификация (1): Категория на канцерогенност 2; R45

Категория на мутагенност 3; R68

Категория на токсичност по отношение на възпроизводството 3; R62

T; R23/24/25

Xn; R48/22

N; R51-53

Оценката на риска (2) е основана на текущите практики, свързани с жизнения цикъл на веществото, произвеждано
или внасяно в Европейската общност, както е описано в оценката на риска, предадена на Комисията от докладващата
държава-членка.

При оценката на риска бе определено, въз основа на наличната информация, че в Европейската общност веществото
2,4-динитротолуол се използва главно като междинен продукт за производство на толуол-2,4-диизоцианат от
толуол-2,4-диамин. На това приложение се падат 99 % от производството на 2,4-динитротолуол.

ОЦЕНКА НА РИСКОВЕТЕ

А. Опазване на здравето на хората

Заключението на оценката на рисковете за

РАБОТНИЦИТЕ

е, че има нужда от специфични мерки за ограничаване на рисковете. Това заключение е направено поради наличието на:

— опасения за мутагенност и канцерогенност, като последица от вдишване или контакт с кожата, възникващи като
последица при всички сценарии за работниците,

— опасения за токсичност при многократни дози и токсичност по отношение на възпроизводството (плодовитостта),
възникващи като последица от производството и използването на взривни вещества,

— опасения за токсичност при многократни дози и токсичност по отношение на възпроизводството (фертилността),
възникващи като последица от вдишване при производството на взривни вещества,
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(1) Класификацията на веществото е установена с Директива 2004/73/ЕО на Комисията от 29 април 2004 г. относно двадесет и девето адап-
тиране към техническия прогрес на Директива 67/548/ЕИО на Съвета за сближаване на законовите, подзаконовите и административните
разпоредби относно класификацията, опаковането и етикетирането на опасни вещества. ОВ L 152, 30.4.2004 г., стр. 1 изменен с
ОВ L 216, 16.6.2004, стр. 3.

(2) Пълният Доклад за оценката на риска, както и негово резюме, са поместени на интернет страницата на Европейското бюро за химически
вещества:
http://ecb.jrc.it/existing-substances/



Заключението на оценката на рисковете за

ПОТРЕБИТЕЛИТЕ

е, че понастоящем няма нужда от допълнителна информация и/или изпитвания или от мерки за намаляване на риска извън
онези, които се прилагат. Това заключение е направено, тъй като:

— не се предполага да има излагане на потребители на въздействието на веществото.

Заключението на оценката на рисковете за

ХОРА, ИЗЛОЖЕНИ НА ВЪЗДЕЙСТВИЕТО НА ВЕЩЕСТВОТО ЧРЕЗ ОКОЛНАТА СРЕДА

е, че има нужда от специфични мерки за ограничаване на рисковете. Това заключение е направено поради наличието на:

— опасения за мутагенност и канцерогенност, като последица от вдишване или попадане в устната кухина, възникващи
като последица от дадена местна обстановка.

За всички останали варианти на излагане на влиянието на веществото, рисковете не могат да бъдат изключени, тъй като
веществото е определено като канцероген без експозиционен праг на въздействие. Следва да бъде разгледана адекватността
на съществуващите контролни механизми, както и осъществимостта и изпълнимостта на допълнителни специфични мерки.
От друга страна, оценката на риска показва, че рисковете вече са сведени до ниско ниво. Това следва да се вземе предвид
при разглеждането на адекватността на съществуващите контролни механизми и осъществимостта и изпълнимостта на
допълнителните специфични мерки за намаляване на рисковете.

Заключението на оценката на рисковете за

ОПАЗВАНЕ НА ЗДРАВЕТО НА ХОРАТА (физикохимични свойства)

е, че понастоящем няма нужда от допълнителна информация и/или изпитвания или от мерки за намаляване на риска извън
онези, които се прилагат. Това заключение е направено, тъй като:

— оценката на риска показва, че рискове не се очакват. Смята се, че вече прилаганите мерки за намаляване на рисковете
са достатъчни.

Б. Околна среда

Заключението за оценката на рисковете за

АТМОСФЕРАТА и ЗЕМНАТА ЕКОСИСТЕМА

е, че понастоящем няма нужда от допълнителна информация и/или изпитвания или от мерки за намаляване на риска извън
онези, които се прилагат. Това заключение е направено, тъй като:

— оценката на рисковете показва, че не се очакват рискове, свързани с гореспоменатите сфери на околната среда. Смята се,
че вече прилаганите мерки за намаляване на рисковете са достатъчни.

Заключението за оценката на рисковете за

ВОДНАТА ЕКОСИСТЕМА (включително утаечните среди)

е, че е има нужда от ограничаване на рисковете; мерките за намаляване на рисковете, които вече се прилагат, следва да
бъдат вземани под внимание.

Оценката на риска показва че, че има нужда от мерки за ограничаване на рисковете за водната среда и за организмите,
обитаващите утаечни среди, на даден местен обект. Предполага се, че всяка мярка за намаляване на рисковете за повърх-
ностните води евентуално води и до намаляване на рисковете за утаечните среди.

Заключението на оценката на рисковете за

МИКРООРГАНИЗМИТЕ В ПРЕЧИСТВАТЕЛНИТЕ СТАНЦИИ ЗА ОТПАДЪЧНИ ВОДИ

е, че понастоящем няма нужда от допълнителна информация и/или изпитвания или от мерки за намаляване на рисковете
извън онези, които се прилагат. До това заключение се стига, тъй като:

— оценката на риска показва, че рискове не се очакват. Смята се, че вече прилаганите мерки за намаляване на рисковете
са достатъчни.
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СТРАТЕГИЯ ЗА ОГРАНИЧАВАНЕ НА РИСКОВЕТЕ

за РАБОТНИЦИТЕ

Смята се, че законодателството за защита на работниците, което понастоящем е в сила на равнището на Общността, в
повечето случаи дава адекватна рамка за ограничаване на рисковете от разглежданото вещество до нужната степен и това
законодателство ще продължи да се прилага.

за ХОРАТА, ИЗЛОЖЕНИ НА ВЪЗДЕЙСТВИЕТО НА ВЕЩЕСТВОТО ЧРЕЗ ОКОЛНАТА СРЕДА

Счита се, че съществуващите законодателни мерки за защитата на хората, изложени на въздействието на веществото чрез
околната среда, по-специално разпоредбите на Директива 2008/1/ЕО на Съвета, са достатъчни за вземане на мерки срещу
идентифицираните за широката общественост рискове.

за ОКОЛНАТА СРЕДА

За улесняване на издаването на разрешения и на мониторинга съгласно Директива 2008/1/ЕО на Съвета (за комплексно
предотвратяване и контрол на замърсяването), 2,4-динитротолуолът следва да бъде включен в текущите работи по разрабо-
тването на насоки за „Най-добри налични техники“ (НДНТ).
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III

(Подготвителни актове)

ЕВРОПЕЙСКА ЦЕНТРАЛНА БАНКА

СТАНОВИЩЕ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА

от 23 май 2008 година

относно два предложени регламента на Комисията по изпълнение на Регламента на Европейския
парламент и Съвета относно тримесечните статистически данни за свободните работните места в

Общността

(CON/2008/22)

(2008/C 134/03)

Въведение и правно основаниe

На 13 май 2008 г. Европейската централна банка (ЕЦБ) получи искане от Комисията на Европейските
общности за становище относно два предложени регламента на Комисията по изпълнение на Регламент (ЕО)
№ …/2008 на Европейския парламент и Съвета (1) относно тримесечните статистически данни за свободните
работни места в Общността, единият късаещ процедурите за сезонни изглаждания и докладите за качество
(наричан по-долу „предложен регламент 1“), а другият — дефиницията за свободно работно място, референти
дати за събиране на статистически данни, спецификации за предаване на данни и проучвания за осъществи-
мост (наричан по-долу „предложен регламент 2“).

ЕЦБ е компетентна да даде становище на основание член 105, параграф 4, тире първо от Договора за
създаване на Европейската общност. Управителният съвет прие настоящото становище съгласно изречение
първо на член 17.5 от Процедурния правилник на Европейската централна банка.

Общи забележки

1. Данните за свободните работни места в Общността, които се включват в обхвата на предложените
регламенти, са от важно значение за ЕЦБ. ЕЦБ публикува изискванията си за краткосрочните стати-
стически данни необходими за провеждане на паричната политика (2), които включват данни за
свободните работни места. Освен това, необходимостта от статистически данни за свободните работни
места произтича от Плана за действие относно статистическите изисквания на Икономическия и паричен
съюз (ИПС), създаден от Комисията (Евростат) в тясно сътрудничество с ЕЦБ по искане на Съвета по
икономическите и финансови въпроси (ECOFIN). Това също доведе до приемането от Съвета по иконо-
мическите и финансови въпроси (ECOFIN) на 18 февруари 2003 г. на Основните европейски иконо-
мически индикатори, които включват статистически данни за свободните работни места.

Предложен регламент 1

2. Развитието на сезонно изгладени редове, съгласно предложения регламент 1, е важно за данните за
свободните работни места, които се използват в годишния икономическия анализ. Също така, подготовката
и публикуването на доклади за качеството е неразделна част от рамката за осигуряване на качество.
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(1) Председателите на Европейския парламент и на Съвета подписаха правния акт на 23 април 2008 г., но самият правен акт
все още не е публикуван. Поради това, официалният номер все още не е известен.

(2) Статистически изисквания на Европейската централна банка в областта на общата икономическа статистика, Европейска
централна банка, август 2000 г. (изменени през декември 2004 г.), публикувани на уебсайта на ЕЦБ (www.ecb.europa.eu).



3. ЕЦБ приветства наличието на сезонно изгладени и изгладени спрямо работните дни данни за свободните
работни места след публикуването на данните за 16 тримесечия. Освен това би било от полза, ако
Насоките на Европейската статистическа система за сезонните изглаждания (1) бъдат използвани в подкрепа
на тази работа.

4. Докладите за качество, предвидени в приложението към предложения регламент 1, са ценни наръчници,
които насочват потребителите на данни към определено качество на статистическите данни. ЕЦБ би
приветствала по-широкото разпространение на националните доклади сред потребителите на данни.

Предложен регламент 2

5. ЕЦБ подкрепя целта на предложения регламент 2 да се въведат дефиниции и референтни дни, които да
установят необходимия баланс между нуждите на потребителите и разходите, наложени върху отчетните
единици.

6. ЕЦБ приветства, че предпочитаният референтен период за събиране на данни представлява осреднен
период, като същевременно съществува възможност да се използва оценка към определен момент във
времето, доколкото той се счита за репрезентативен за дадения период. Изследванията показват, че
моментът на събирането на данни може да окаже голямо въздействие върху данните. Поради това, ЕЦБ
препоръчва на този въпрос да се обърне необходимото внимание в докладите за качеството, които се
изискват от предложения регламент 1.

7. ЕЦБ иска да подчертае важността на двете проучвания за осъществимост, споменати в приложението към
предложения регламент 2:

a) Проучването за осъществимост, което оценява как тримесечните статистически данни за свободните
работни места могат да се набавят за NACE Rev. 2, раздели Н, О, П, Р и/или С е важен, тъй като
заетостта в тези раздели на NACE покрива повече от 35 % от заетостта в еврозоната.

б) Проучването за осъществимост, което оценява как тримесечните статистически данни за свободните
работни места могат да се получат от стопански единици с по-малко от 10 работници или служители
е важно, защото тези стопански единици дават по-голямата част от общата заетост в много държа-
ви-членки. Освен това, проучванията показват, че съществува тенденция тези предприятия да създават
повече нови свободни работни места отколкото по-големите стопански единици.

Съставено във Франкфурт на Майн на 23 май 2008 година.

Председател на ЕЦБ

Jean-Claude TRICHET
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(1) Виж „Насоки на Европейската статистическа система за сезонните изглаждания“, април 2008 г., публикувана на уебсайта на
Комитета по парична и финансова статистика и статистика на платежния баланс (http://www.cmfb.org).



IV

(Информация)

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ И ОРГАНИТЕ НА
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

КОМИСИЯ

Обменен курс на еврото (1)

30 май 2008 г.

(2008/C 134/04)

1 евро =

Валута Обменен курс

USD щатски долар 1,5508

JPY японска йена 163,74

DKK датска крона 7,4588

GBP лира стерлинг 0,786

SEK шведска крона 9,328

CHF швейцарски франк 1,6276

ISK исландска крона 115,53

NOK норвежка крона 7,908

BGN български лев 1,9558

CZK чешка крона 25,088

EEK естонска крона 15,6466

HUF унгарски форинт 241,33

LTL литовски лит 3,4528

LVL латвийски лат 0,7013

PLN полска злота 3,3749

RON румънска лея 3,6256

SKK словашка крона 30,28

Валута Обменен курс

TRY турска лира 1,8834

AUD австралийски долар 1,6212

CAD канадски долар 1,5382

HKD хонконгски долар 12,1049

NZD новозеландски долар 1,9812

SGD сингапурски долар 2,1183

KRW южнокорейски вон 1 595,39

ZAR южноафрикански ранд 11,8211

CNY китайски юан рен-мин-би 10,7657

HRK хърватска куна 7,2498

IDR индонезийска рупия 14 445,7

MYR малайзийски рингит 5,0246

PHP филипинско песо 67,824

RUB руска рубла 36,8

THB тайландски бат 50,405

BRL бразилски реaл 2,5391

MXN мексиканско пeсо 16,0105
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(1) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.



Известие на Комисията относно текущите лихвени проценти по възстановяване на държавни
помощи и референтните ставки/сконтовите проценти за 27 държави-членки, приложими от

1 януари 2007 г.

(Публикувано в съответствие с член 10 от Регламент (ЕО) № 794/2004 на Комисията (ОВ L 140,
30.4.2004 г., стр. 1) и известието на Комисията относно метода за определяне на референтната ставка

и размера на сконтовия процент (OB C 273, 9.9.1997 г., стр. 3))

(2008/C 134/05)

От До AT BE BG CY CZ DE DK EE EL ES FI FR HU IE IT LT LU LV MT NL PL PT RO SE SI SK UK

1.6.2008 г. 30.6.2008 г. 5,19 5,19 8,97 5,19 4,89 5,19 5,36 5,50 5,19 5,19 5,19 5,19 8,72 5,19 5,19 6,49 5,19 6,64 5,19 5,19 6,42 5,19 8,67 5,46 5,19 5,23 6,29

1.1.2008 г. 31.5.2008 г. 5,19 5,19 8,97 5,19 4,89 5,19 5,36 5,50 5,19 5,19 5,19 5,19 7,58 5,19 5,19 6,49 5,19 6,64 5,19 5,19 6,42 5,19 8,67 5,46 5,19 5,23 6,29

1.10.2007 г. 31.12.2007 г. 5,42 5,42 8,30 5,74 4,90 5,42 5,58 5,50 5,42 5,42 5,42 5,42 8,54 5,42 5,42 6,49 5,42 6,64 7,00 5,42 5,94 5,42 9,10 5,49 5,42 5,20 6,83

1.9.2007 г. 30.9.2007 г. 5,42 5,42 8,30 5,74 4,24 5,42 5,58 5,50 5,42 5,42 5,42 5,42 8,54 5,42 5,42 6,49 5,42 6,64 7,00 5,42 5,94 5,42 9,10 5,49 5,42 5,20 5,90

1.7.2007 г. 31.8.2007 г. 4,62 4,62 8,30 5,74 4,24 4,62 4,76 5,50 4,62 4,62 4,62 4,62 8,54 4,62 4,62 6,49 4,62 6,64 7,00 4,62 5,94 4,62 9,10 4,68 4,62 5,20 5,90

1.6.2007 г. 30.6.2007 г. 4,62 4,62 8,30 5,74 4,24 4,62 4,76 5,50 4,62 4,62 4,62 4,62 8,54 4,62 4,62 6,49 4,62 6,64 7,00 4,62 5,94 4,62 10,17 4,68 4,62 5,20 5,90

1.1.2007 г. 31.5.2007 г. 4,62 4,62 8,30 5,49 4,24 4,62 4,76 5,50 4,62 4,62 4,62 4,62 8,54 4,62 4,62 6,49 4,62 6,64 7,00 4,62 5,94 4,62 10,17 4,68 4,62 5,20 5,90
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ИНФОРМАЦИЯ ОТ ДЪРЖАВИТЕ-ЧЛЕНКИ

Актуализиране на списъка на разрешенията за пребиваване, посочени в член 2, параграф 15 от
Регламент (ЕО) № 562/2006 на Европейския парламент и на Съвета за създаване на Кодекс на
Общността за режима на движение на лица през границите (Кодекс на шенгенските граници)
(ОВ C 247, 13.10.2006 г., стр. 1, ОВ C 153, 6.7.2007 г., стр. 5, ОВ C 192, 18.8.2007 г., стр. 11,

ОВ C 271, 14.11.2007 г., стp. 14, ОВ C 57, 1.3.2008 г., стр. 31)

(2008/C 134/06)

Публикуването на списъка с разрешенията за пребиваване, посочени в член 2, параграф 15 от Регламент (ЕО)
№ 562/2006 на Европейския парламент и на Съвета за създаване на Кодекс на Общността за режима на
движение на лица през границите (Кодекс на шенгенските граници) се основава на информацията, предо-
ставена от държавите-членки на Комисията в съответствие с член 34 от Кодекса на шенгенските граници.

В допълнение към публикуването в ОВ, актуализиран вариант на списъка се помества ежемесечно на уебсайта
на Генерална дирекция „Правосъдие, свобода и сигурност“.

ЕСТОНИЯ

Заменяне на списъка, публикуван в ОВ C 271, 14.11.2007 г., стр. 14

Документи, които предоставят право на пребиваване:

1. лична карта;

2. стикер за разрешение за пребиваване (прикрепен към документа за пътуване, издаден от Естония или от
друга държава).

1. Лична карта, издадена на гражданин на трета държава, може да съдържа следните забележки:

— временно разрешение за пребиваване, валидно до дд.мм.гг/tähtajaline elamisluba kehtivusega kuni
pp.kk.aa,

— дългосрочно пребиваване в ЕС/pikaajaline elanik EL,

— постоянно разрешение за пребиваване/alaline elamisluba — издадено най-късно до 31 май 2006 г.

Личната карта не е валидна като документ за пътуване за прекосяване на държавна граница. При пътуване
личната карта трябва да се представя заедно с валиден паспорт.

2. Стикерът за разрешение за пребиваване може да съдържа следните забележки:

— временно разрешение за пребиваване/tähtajaline elamisluba,

— дългосрочно пребиваване в ЕС/pikaajaline elanik EL,

— постоянно разрешение за пребиваване/alaline elamisluba — издадено най-късно до 31 май 2006 г.

Разрешенията за пребиваване могат да бъдат:

— временни (със срок на валидност не повече от пет години), или

— постоянни.

Всички забележки с изключение на тези, които се отнасят за постоянното разрешение за пребиваване, се
изписват на Английски език.
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3. Дипломатически и служебни лични карти, издадени от Министерство на външните работи:

— Diplomaadikaart

(Дипломатическа лична карта: Категория A — Ръководител на мисията и членовете на семейството
й/му; синя на цвят)

— Diplomaadikaart

(Дипломатическа лична карта: Категория B — Дипломат и членовете на семейството й/му; синя на
цвят)

— Teenistuskaart

(Служебна лична карта: Категория C — Административен персонал и членовете на семействата им;
червена на цвят)

— Teenistuskaart

(Служебна лична карта: Категория D — Обслужващ персонал и членовете на семействата им; зелена
на цвят)

— Teenistuskaart

(Служебна лична карта: Категория E — Домакински персонал; зелена на цвят)

— Teenistuskaart

(Служебна лична карта: Категория F — Местен персонал; зелена на цвят)

— Teenistuskaart

(Служебна лична карта: Категория HC — Почетен консул; сива на цвят).
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Актуализиране на списъка на гранично-пропускателните пунктове, посочени в член 2, параграф 8
от Регламент (ЕО) № 562/2006 на Европейския парламент и на Съвета за създаване на Кодекс на
Общността за режима на движение на лица през границите (Кодекс на шенгенските граници)

(ОВ C 316, 28.12.2007 г., стр. 1)

(2008/C 134/07)

Публикуването на списъка с гранично-пропускателните пунктове, посочени в член 2, параграф 8 от Регламент
(ЕО) № 562/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 2006 г. за създаване на Кодекс на
Общността за режима на движение на лица през границите (Кодекс на шенгенските граници) се основава на
информацията, предоставена от държавите-членки на Комисията в съответствие с член 34 от Кодекса на
шенгенските граници.

В допълнение към публикуването в ОВ, актуализиран вариант на списъка се помества ежемесечно на уебсайта
на Генерална дирекция „Правосъдие, свобода и сигурност“.

ИСПАНИЯ

Заменяне на информацията, публикувана в ОВ C 316, 28.12.2007 г., стр. 1

Морски граници

Нов морски гранично-пропускателен пункт:

Puerto de Santa Cruz de La Palma (La Palma).

АВСТРИЯ

Заменяне на информацията, публикувана в ОВ C 316, 28.12.2007 г., стр. 1

Летища и аеродруми

Летища

(1) Graz-Thalerhof

(2) Innsbruck-Kranebitten

(3) Klagenfurt-Wörthersee

(4) Linz-Hörsching

(5) Salzburg-Maxglan

(6) Wien-Schwechat

Аеродруми

(1) Bad Kleinkirchheim

(2) Dobersberg

(3) Eferding

(4) Feldkirchen-Ossiacher See

(5) Ferlach

(6) Ferlach (хеликоптерно летище Glock)

(7) Ferlach-Glainach

(8) Freistadt

(9) Friesach-Hirt

(10) Fürstenfeld

(11) Gmunden

(12) Goldeck Talstation

(13) Halleg

(14) Hofkirchen

(15) Hohenems-Dornbirn

(16) Kapfenberg

(17) Kappl

(18) Kitzbühel

(19) Krems-Langenlois

(20) Kufstein-Langkampfen

(21) Lanzen-Turnau

(22) Leoben-Timmersdorf

(23) Leopoldsdorf

(24) Lienz-Nikolsdorf

(25) Linz-Ost

(26) Mariazell

(27) Mauterndorf

(28) Mayerhofen

(29) Micheldorf

(30) Niederöblarn
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(31) Nötsch im Gailtal

(32) Ottenschlag

(33) Pinkafeld

(34) Pöchlarn-Wörth

(35) Pongau Heliport (хеликоптерно летище)

(36) Punitz-Güssing

(37) Reutte-Höfen

(38) Ried-Kirchheim

(39) Schärding-Suben

(40) Scharnstein

(41) Seitenstetten

(42) Spitzerberg

(43) St. Andrä im Lavanttal

(44) St. Donat-Mairist

(45) St. Georgen am Ybbsfeld

(46) St. Johann/Tirol

(47) St. Pölten

(48) Stockerau

(49) Trieben

(50) Villach

(51) Völkermarkt

(52) Völtendorf

(53) Vöslau

(54) Waidring

(55) Wattens

(56) Weiz-Unterfladnitz

(57) Wels

(58) Wiener Neudorf

(59) Wiener Neustadt/Ost

(60) Wietersdorf

(61) Wolfsberg

(62) Zell am See

(63) Zeltweg

(64) Zwatzhof (хеликоптерно летище)

Пристанища

Пристанища на Боденското езеро (Lake Constance, Bodensee)

(1) Пристанище Bregenz (1) (2) Пристанище Hard (1)

Сухопътна граница с Швейцария (и Лихтенщайн)

(1) Bangs (2)

(2) Bregenz-St. Margrethen (железопътна линия)

(3) Feldkirch-Buchs (железопътна линия)

(4) Feldkirch-Mauren (велосипедна пътека)

(5) Fimberpass

(6) Gaissau (включително велосипедна пътека
Gaissau)

(7) Höchst

(8) Hohenems

(9) Koblach

(10) Lustenau

(11) Lustenau-Schmitterbrücke

(12) Lustenau-Wiesenrain

(13) Mäder

(14) Martinsbruck

(15) Meiningen

(16) Nofels

(17) Nofels-Fresch

(18) Pfunds

(19) Spiss

(20) Tisis

(21) Tosters

(22) Tschagguns (3)

(23) Zeblas
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(1) Пристанище на Боденското езеро (Lake Constance, Bodensee), през което няма редовен трафик на плавателни съдове; с
действащ персонал само за обслужване на преминаващия ваканционен трафик.

(2) Гранично-пропускателният пункт Bangs е събирателен термин, с който се назовават гранично-пропускателните пунктове
Nofels-Egg, Gantensteinweg, Rainweg, Haberweg, Rheindammweg и Jägersteig-Feldbandweg.

(3) „Tschagguns“ е събирателен термин, с който се назовават гранично-пропускателните пунктове Plankner Sattel, Saminatal,
Kirchlspitzen, Brandner Gletscher, Schesaplana, Tote Alpe, Bartümeljoch, Salarueljoch, Mattlerjoch, Sareiserjoch,
Bettlerjoch, Schweizertor, Drusentor, Grünes Fürkele, Plaseggenpass и Sarottlpass.



СЛОВАКИЯ

Заменяне на информацията, публикувана в ОВ C 316, 28.12.2007 г., стр. 1

СЛОВАКИЯ-УКРАЙНА

Сухопътни граници

(1) Čierna nad Tisou-Čop (железопътна линия)

(2) Ubľa-Malyj Bereznyj

(3) Veľké Slemence-Mali Selmenci

(4) Vyšné Nemecké-Užhorod

(5) Maťovské Vojkovce-Pavlovo (железопътна
линия; само за товарни превози)

Въздушни граници

(1) Летище Bratislava

(2) Летище Košice

(3) Летище Poprad

Аеродруми

(1) Nitra

(2) Piešťany

(3) Prievidza

(4) Sliač

(5) Žilina.
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Актуализиране на референтните стойности за преминаване на външните граници, посочени в
член 5, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 562/2006 на Европейския парламент и на Съвета за
създаване на Кодекс на Общността за режима на движение на лица през границите (Кодекс на
шенгенските граници) (ОВ C 247, 13.10.2006 г., стр. 19, ОВ C 153, 6.7.2007 г., стр. 22, ОВ C 182,

4.8.2007 г., стр. 18, ОВ C 57, 1.3.2008 г., стр. 38)

(2008/C 134/08)

Публикуването на референтните стойности за преминаване на външните граници, съгласно член 5, параграф 3
от Регламент (ЕО) № 562/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 15 март 2006 г. за създаване на
Кодекс на Общността за режима на движение на лица през границите (Кодекс на шенгенските граници) се
основава на предоставената информация от държавите-членки на Комисията в съответствие с член 34 от
Кодекса на шенгенските граници.

В допълнение към публикуването в ОВ, актуализиран вариант на списъка се помества ежемесечно на уебсайта
на Генерална дирекция „Правосъдие, свобода и сигурност“.

СЛОВАКИЯ

Заменяне на информацията, публикувана в ОВ C 247, 13.10.2006 г., стр. 19

Необходимите финансови средства за покриване на разходите за пребиваване на граждани на трети държави
на територията на Словашката република са определени на 1 700 SKK за лице за всеки ден на пребиваване
съгласно член 4 от Закон № 48/2002 Coll за пребиваването на чужденците и за изменение на някои закони,
както е изменен.

Сумата от 1 700 SKK се състои от следните суми:

а) 1 000 SKK за настаняване;

б) 100 SKK за закуска;

в) 200 SKK за обяд;

г) 200 SKK за вечеря;

д) 200 SKK джобни пари.

Ако разходите за пребиваване на граждани на трети държави на територията на Словашката република са
покрити частично, този факт ще бъде отчетен.

Покана, заверена от полицейска служба, може да замени доказването на финансови средства.

ГЪРЦИЯ

Заменяне на информацията, публикувана в ОВ C 247, 13.10.2006 г., стр. 19

С общо министерско решение № 3021/22/10-f от 24 декември 2007 г. се определят сумите за издръжка,
които чуждите граждани — с изключение на гражданите на държавите-членки на Европейския съюз —

трябва да имат на свое разположение, ако искат да влязат на територията на Гърция.

В съответствие с решението, споменато по-горе, сумата от чуждестранна валута, която гражданите на
държавите, които не са членки на Европейския съюз, трябва да имат на свое разположение, за да влязат в
Гърция, е определена на 50 EUR на лице на ден, както и минимална обща сума от 300 EUR за престой до
5 дни.

Когато чуждият гражданин е непълнолетен, гореспоменатите суми се намаляват наполовина.

Гражданите на държави, които задължават гръцките граждани да обменят валута на границата, също са
субекти на това задължение в съответствие с принципа на реципрочност.
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Изменения, направени от Франция на задълженията за обществена услуга, наложени на редовните
полети между Рен и Мюлуз

(текст от значение за ЕИП)

(2008/C 134/09)

1. Франция взе решение да промени задълженията за обществена услуга по отношение на редовните
въздушни линии между летището на Рен (Saint-Jacques) и това на Базел-Мюлуз, публикувани в Официален
вестник на Европейския съюз C 52 от 2 март 2006 г., по силата на член 4, параграф 1, буква а) от
Регламент (ЕИО) № 2408/92 на Съвета от 23 юли 1992 г. относно достъпа на въздушни превозвачи на
Общността до вътрешните въздушни трасета на Общността.

2. В точка 2 на горепосочените задължения за обществена услуга, задълженията по отношение на мини-
малната честота се заменят със следните:

„През 220 дни годишно, с изключение на почивните дни, услугите трябва да бъдат използвани минимум
за два двупосочни полета на ден, сутрин и вечер от понеделник до четвъртък, и един двупосочен полет в
петък вечер.“.
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V

(Обявления)

ПРОЦЕДУРИ ОТНОСНО ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА НА
КОНКУРЕНЦИЯ

КОМИСИЯ

ДЪРЖАВНA ПОМОЩ — ИСПАНИЯ

Държавна помощ C 8/08 (ex NN 4/08; ex CP 60/07) — Филмово-студиен комплекс Ciudad de la
Luz, Аликанте

Покана за представяне на мнения съгласно член 88, параграф 2 от Договора за ЕО

(текст от значение за ЕИП)

(2008/C 134/10)

С писмо от дата 13 февруари 2008 г. възпроизведено на език, чийто текст е автентичен, на страниците след
това резюме, Комисията уведоми Испания за решението си да открие процедурата, предвидена в член 88,
параграф 2 от Договора за ЕО, относно посочената по-горе мярка.

Заинтересованите страни могат да представят мненията си относно мерките, по отношение на които
Комисията открива процедурата в срок от един месец от датата на публикуване на това резюме и на писмото,
което следва, на следния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
State aid registry
SPA-3, 6/5
B-1049 Brussels
Факс (32-2) 296 12 42

Тези мнения ще бъдат предадени на испанските органи. Запазването в тайна на самоличността на заинтересо-
ваната страна, която представя мнението, може да бъде поискано писмено, като се посочат причините за
искането.

РЕЗЮМЕ

ПРОЦЕДУРИ

Официалното разследване на Комисията е вследствие на оплаквания, получени независимо едно от друго през
февруари и юли 2007 г. от две основни предприятия в европейския филмов сектор, които са базирани в
различни държави-членки извън Испания. Те твърдят, че незаконна държавна помощ, предоставена от регио-
налното правителство на Валенсия за построяването и функционирането на комплекса за филмовото студио
Ciudad de la Luz в Аликанте, е довела до подбиване на пазара. Комисията не е получавала досега уведомление
за държавна помощ от испанските органи по отношение на използваните държавни ресурси.

Комисията изпрати искания за информация до испанските органи на 10 април 2007 г. и отново на 13 юли
2007 г. С позволението на жалбоподателите Комисията изпрати двете оплаквания до испанските власти.
Испанските органи отговориха съответно на 15 юни 2007 г. и на 8 октомври 2007 г.
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ОПИСАНИЕ

Ciudad de la Luz е значим филмово-студиен комплекс в Аликанте (Валенсия). До този момент строителните
разходи и оперативните загуби на Ciudad de la Luz са напълно финансирани чрез държавни ресурси.
Съгласно предвижданията за 2006 г. на испанските органи се очакваше само строителните разходи да
надвишат 270 млн. EUR до края на 2007 г.

Активите на комплекса Ciudad de la Luz са притежание на Ciudad de la Luz SAU, което в момента е 100 %
притежание на Sociedad de Proyectos Temáticos de la Comunidad Valencia SAU (SPTCV). От своя
страна SPTCV е притежание изцяло на регионалното правителство на Валенсия. Комплексът се управлява от
Producciones Aguamarga SL. Испанските органи възнамеряват да организират търг за управлението на
комплекса през 2014 г.

ОЦЕНКА

Според испанските органи включените държавни ресурси не следва да се разглеждат като държавна помощ,
тъй като инвестицията в проекта е извършена чрез прилагане на принципа на пазарния инвеститор. Въпреки
това след предварителна оценка на бизнес плана на проектите Комисията силно се съмнява, че пазарен
инвеститор би инвестирал в толкова високорисково начинание при същите условия и в същия размер като
регионалното правителство на Валенсия.

По-конкретно Комисията се съмнява относно валидността на предположенията относно прогнозите за 2002 г.,
предоставени от испанските органи за оправдаване на инвестиционното решение. Прогнозите разчитат на
капиталова цена, която по това време е по-ниска от нивото на облигациите от 4,96 %. Също така, те разчитат,
че входящият паричен поток през 2014 г. ще надвиши очакваните строителни разходи, очевидно като вслед-
ствие на това, че управлението на комплекса ще бъде отдадено чрез търг.

Испанските органи изказаха предположение, че държавните ресурси са били инвестирани в проект за
обществена инфраструктура. Въпреки това откакто е отворен, комплексът се използва почти изключително от
аудиовизуални продуцентски дружества. Следователно Комисията се съмнява, че комплексът предоставя
услуга, която е част от типичните задължения на обществен орган и която не е в услуга на конкретни и лесно
разпознаваеми начинания.

С оглед на горепосоченото на този етап Комисията счита, че Ciudad de la Luz SAU е получило държавна
помощ по смисъла на член 87, параграф 1 от Договора за ЕО.

Испанските органи изказаха също така предположение, че дори и обществените ресурси да се разглеждат като
държавна помощ, финансирането от Ciudad de la Luz може да бъде съвместимо или като помощ за насър-
чаване на културата, или като регионална помощ.

Комисията не счита, че в този случай може да се приложи дерогацията по отношение на културата, съдър-
жаща се в член 87, параграф 3, буква г). Наистина Комисията силно се съмнява, че построяването и дейността
на комплекса Ciudad de la Luz може да се счита за насърчаване на културата или за опазване на наслед-
ството.

Тъй като комплексът бе построен в подпомаганата област Аликанте, испанските органи твърдят, че правилата
за регионални помощи биха позволили държавна помощ до 40 % от допустимите инвестиции за
2000-2006 г. Без допълнителна информация от испанските органи Комисията не е в състояние да определи
по-точно до каква степен, ако изобщо е възможно, помощта е допустима съгласно насоките за регионални
помощи.

Размерът на комплекса Ciudad de la Luz (1) го поставя сред големите студийни съоръжения за филми на
европейския пазар. Основните клиенти на такива съоръжения са големите филмови продукции като повечето
продукции, заснети в Европа, са продуцирани или копродуцирани от основните дружества от САЩ. Налице е
световна конкуренция за привличане на такива продукции и продуцентите оперират на световно равнище,
като могат да преместват продукциите с цел възползване от по-ниски производствени цени и/или стимули.
Като се има предвид, че такива филми често имат бюджет от около 100 млн. USD, има вероятност държав-
ната помощ за Ciudad de la Luz да засегне търговията между държавите-членки и да наруши конкуренцията.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Комисията се съмнява, че пазарен инвеститор би инвестирал в Ciudad de la Luz при същите условия и в
същия размер като регионалното правителство на Валенсия. Комисията също се съмнява, че комплекс за
филмово студио може да се разглежда като обществена инфраструктура или че държавната помощ за Ciudad
de la Luz може да бъде съвместима съгласно дерогацията по отношение на културата, съдържаща се в член 87,
параграф 3, буква г). Тя също изразява съмнение, че голяма част от държавната помощ ще може да попадне в
обхвата на насоките за регионални помощи.

В съответствие с член 14 от Регламент (ЕО) № 659/1999 на Съвета цялата неправомерна помощ може да
бъде предмет на възстановяване от получателя.

ТЕКСТ НА ПИСМОТО

„(1) La Comisión desea informar al Reino de España de que, tras examinar la información facilitada por
sus autoridades en relación a la ayuda financiera del Gobierno autonómico de Valencia al complejo de
estudios cinematográficos “Ciudad de la Luz” de Alicante, ha decidido incoar un procedimiento de
investigación formal de la misma en virtud del artículo 88, apartado 2, del Tratado CE.

1. PROCEDIMIENTO

(2) El 22 de febrero de 2007, la Comisión recibió del denunciante A (2) una denuncia relativa a la ayuda
presuntamente concedida por el Gobierno de Valencia a los estudios cinematográficos “Ciudad de la
Luz”. El 15 de marzo de 2007, el denunciante A confirmó que la denuncia podía remitirse a las auto-
ridades españolas.

(3) El 10 de abril de 2007, la Comisión remitió la denuncia completa a las autoridades españolas, solici-
tando información sobre la presunta ayuda. Previamente, la Comisión no había recibido de las autori-
dades españolas, para su aprobación como ayudas de Estado, notificación alguna de medidas de apoyo
al cine en Valencia.

(4) Tras pedir una extensión del plazo el 18 de abril de 2007 (concedida el 24 de abril), las autoridades
españolas respondieron a la solicitud de información de la Comisión el 15 de junio de 2007.

(5) El 30 de abril de 2007, el denunciante A facilitó enlaces de artículos publicados en “Variety” que refe-
rían subvenciones de producción al cine en Valencia y confirmaban que los estudios “Ciudad de la
Luz” estaban atrayendo producciones cinematográficas de gran presupuesto (3).

(6) El 13 de julio de 2007, la Comisión solicitó información adicional a las autoridades españolas. Tras
pedir una extensión del plazo el 18 de julio de 2007 (concedida el 19 de julio), las autoridades espa-
ñolas respondieron a la solicitud de información de la Comisión el 8 de octubre de 2007.

(7) El 15 de julio de 2007, la Comisión recibió una denuncia del denunciante B (4). Después de obtener
el acuerdo del denunciante, la Comisión remitió su denuncia a las autoridades españolas el 2 de agosto
de 2007.

2. DESCRIPCIÓN DE LA MEDIDA

2.1. Ciudad de la Luz

(8) “Ciudad de la Luz” es un importante complejo de estudios cinematográficos de Alicante. El
24 de octubre de 2000, el Gobierno autonómico de Valencia adoptó su decisión inicial de invertir en
el proyecto “Ciudad de la Luz”. “Ciudad de la Luz SA” se constituyó el 2 de noviembre de 2000. Su
objetivo es llevar a cabo las actividades necesarias para la promoción, organización y gestión de
centro “Ciudad de la Luz”, incluidas la construcción, gestión y explotación de las instalaciones audiovi-
suales y cinematográficas, así como otras actividades de ocio y alojamiento.
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(2) El denunciante A es un importante estudio de cine europeo. Ha pedido que no se divulgara su identidad.
(3) “Un nuevo estudio de Valencia ofrece rebajas de película”:

http://www.variety.com/article/VR1117958591.html?categoryid=19&cs=1
“La Pompeya de Polanski cobra forma”:
http://mobile.variety.com/article/VR1117963040.html?categoryid=13&cs=1

(4) El denunciante B es una figura importante del sector cinematográfico europeo. También ha pedido que no se divulgara su
identidad.



(9) 75 % del capital social inicial de 600 000 EUR de “Ciudad de la Luz SA” era propiedad de la
“Sociedad Proyectos Temáticos de la Comunidad Valenciana” (SPTCV), entidad pública que lleva a cabo
actividades de inversión en nombre del Gobierno autonómico de Valencia. El 25 % restante pertenecía
a “Aguamarga Producciones”, una empresa privada.

(10) En noviembre de 2001, el capital social se amplió a 9 millones de EUR y SPTCV adquirió todas las
nuevas acciones, elevando su participación hasta el 98,4 %. SPTCV aumentó aun más su participación
en febrero de 2003 y mayo de 2004 a través de compras similares del nuevo capital social. En julio
de 2004, “Aguamarga Producciones” vendió su participación en “Ciudad de la Luz SA” (5) a SPTCV
por 139,059 EUR. Desde entonces, la Comunidad Valenciana, a través de SPTCV, ha detentado el
100 % del capital social de “Ciudad de la Luz”. Sin embargo, “Aguamarga Producciones” continúa
siendo responsable del trabajo de construcción restante, de la promoción de “Ciudad de la Luz” y de
la gestión de los estudios.

(11) Los estudios iniciaron su actividad de rodaje de películas a finales de 2005. La construcción, que
arrancó en 2002, se había dividido en tres fases:

— fase 1 (finalizada): 6 estudios de sonido con aire acondicionado y una superficie conjunta de
11 000 m2, edificios de apoyo a la producción, 15 050 m2 de talleres y almacenes, y 2 zonas de
rodaje de exteriores de 14 hectáreas en total,

— fase 2 (cuya finalización estaba prevista para final de 2007): incluye una tercera zona de rodaje de
exteriores de 5 hectáreas, instalaciones de restauración, un tanque de rodaje acuático y un gran
estanque de agua profunda con horizonte natural,

— la fase 3 (finalización prevista para 2009/2010) incluye un estudio de sonido de 5 000 m2.

(12) Ciertos aspectos de las instalaciones “último modelo” de “Ciudad de la Luz” la ponen muy por delante
del limitado número de estudios europeos importantes en cuanto a capacidad para grandes produc-
ciones. Así, por ejemplo, el estudio de sonido de 5 000 m2, actualmente en construcción en “Ciudad
de la Luz”, será, al parecer, el mayor del mundo (6). La Comisión observa que las grandes estudios de
sonido sólo tienen interés para grandes producciones.

2.2. Plan de negocios de “Ciudad de la Luz”: 2002-2014 (2002)

(13) En su escrito de 13 de junio de 2007, las autoridades españolas incluyeron la siguiente previsión de
pérdidas y ganancias de “Ciudad de la Luz SA” para el período 2002-2014.

Previsión de pérdidas y ganancias de “Ciudad de la Luz”: 2002-2014 (2002)

Preparación Pruebas Explotación experimental Consolidación

Cifras en miles de EUR

Años

2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014

A0 A1 A2 A3 A4 A5 A6 A7 A8 A9 A10 A11 A12

INGRESOS DIRECTOS DE PRODUCCIONES

Total ingresos directos de
producciones […] (*) […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

INGRESOS INDIRECTOS DE PRODUCCIONES

Total ingresos indirectos de
producciones […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]
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(5) Con la transferencia de capital correspondiente de 7 de octubre de 2004, “Ciudad de la Luz SA” se convirtió en “Ciudad de
la Luz SAU”, una empresa con un solo accionista (sociedad anónima unipersonal) con la totalidad de su capital social en
manos de SPTCV.

(6) Fuente: “Hágase la luz” en “Hollywood Reporter”, 31 de octubre de 2006:
http://www.hollywoodreporter.com/hr/content_display/international/features/eí45879d0f68a3095f5df04bc254cf9f3



Preparación Pruebas Explotación experimental Consolidación

Cifras en miles de EUR

Años

2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014

A0 A1 A2 A3 A4 A5 A6 A7 A8 A9 A10 A11 A12

OTROS INGRESOS

Total otros ingresos […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

GASTOS DIRECTOS DE PRODUCCIONES

Total gastos directos de
producciones […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

GASTOS INDIRECTOS

Total gastos indirectos […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

Beneficio antes de inte-
reses, impuestos y amorti-
zaciones (EBITDA) […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

AMORTAZACIONES

Total amortizaciones […] […] […] […] […] […] […] […] […] 5 […] […] […] […]

Beneficio antes de intereses
e impuestos (EBIT) […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

GASTOS FINANCIEROS

Gastos financieros […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

Beneficio antes de impue-
stos (EBT) […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

IMPUESTOS

Impuesto de sociedades […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

0,35

Beneficio neto […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

(*) A través de esta versión pública de esta decisión, los datos cubiertos por la obligación del secreto profesional se han substituido cerca […].

(14) Como muestran las partidas del cuadro, el período de 13 años se dividió en cuatro fases: preparación
(2002-2003), pruebas (2004-2005), explotación experimental (2006-2010) y consolidación
(2011-2014). Según las autoridades españoles, el cuadro refleja el objetivo de ceder la gestión del
complejo “Ciudad de la Luz” en 2014.

(15) En su escrito, las autoridades españolas señalan que el funcionamiento de “Ciudad de la Luz” prevé
(preveía) un EBITDA (beneficios antes de intereses, impuestos, depreciación y amortización) positivo
antes de […], que alcanzaría […] millones de EUR antes de […]. Sin embargo, tras incluir en el
cálculo la depreciación de edificios y equipo técnico, “Ciudad de la Luz” sólo podría arrojar ganancias
positivas netas para […] ([…] millones), que aumentarían hasta […] millones para […].

(16) Las autoridades españolas han presentado también las proyecciones correspondientes hechas en 2002
de las inversiones y los flujos de tesorería de “Ciudad de la Luz SA” previstos entre 2002 y 2014.
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Previsión de flujo de tesorería para “Ciudad de la Luz”: 2002-2014 (2002)

Cash flow — Inversión necesaria

Preparación Pruebas Explotación experimental Consolidación

Cifras en miles de EUR

Años

2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010 2011 2012 2013 2014

A0 A1 A2 A3 A4 A5 A6 A7 A8 A9 A10 A11 A12

Caja inicial […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

+ EBITDA […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

- Inversiones […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

- Impuestos […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

+ Aportación de capital
requerida […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

Caja Final […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

Aportación necesaria
acumulada […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

Flujo de fondos […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

lad TIR […] %

VAN […]
EUR

% deuda/capital

Inversión acumulada […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

Amortización acumulada […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

Valor contable del activo […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […] […]

(17) Según las autoridades españolas, las proyecciones arriba mostradas se realizaron empleando el coste
medio ponderado del capital (WACC) del […] % como factor de descuento. El WACC se calculó según
la fórmula usual que pondera los costes y el porcentaje de recursos financieros reales o previstos para
el funcionamiento de “Ciudad de la Luz” a partir de la deuda y los recursos propios, respectivamente.
Los cálculos WACC presentados por las autoridades españoles indican lo siguiente:

— los costes de la deuda se calcularon en […] % pero, dado que no se previó financiación alguna de
la deuda, la contribución de ésta al WACC fue del 0 %,

— los costes del capital, que en 2002 se preveía que cubrieran el 100 % de las necesidades de finan-
ciación, se calcularon en […] %. Dicho porcentaje se deducía únicamente de un cálculo de una
tasa libre de riesgo del […] % a la que no se añadía ninguna prima de riesgo específica de inver-
sión o de liquidez.

(18) Sobre la base de la previsión de tesorería, se estimó que la inversión generaría una tasa interna de
rentabilidad del […] % y un valor actual neto positivo de […] millones de EUR. El rendimiento de
[…] % previsto excede del […] % del coste del capital calculado por las autoridades españolas.
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(19) Estos resultados positivos globales dependen en primer lugar de la entrada neta acumulativa de
[…] millones de EUR que muestra la previsión de tesorería para 2014. La entrada neta de tesorería
procedente del funcionamiento de “Ciudad de la Luz” en 2014 es, según las previsiones, de
[…] millones de EUR (7). Las autoridades españolas no han indicado claramente ni la fuente de la
entrada adicional de tesorería de […] millones de EUR (8) en 2014 ni el modo en que se calculó dicha
cifra. A este respecto, la Comisión observa que las autoridades españolas afirman que sus previsiones
de 2002 reflejaban el objetivo de ceder la gestión del complejo “Ciudad de la Luz” en 2014.

(20) La Comisión entiende que las previsiones de tesorería y de pérdidas y beneficios de 2002 presentadas
por las autoridades españolas y aquí reproducidas constituyen el plan de negocios en que se basó el
Gobierno Autónomo de Valencia para invertir en la construcción y explotación del complejo “Ciudad
de la Luz”.

2.3. Apoyo público a “Ciudad de la Luz”

2.3.1. Financiación del capital social y los créditos

(21) Los datos de las previsiones iniciales de tesorería de 2002 muestran que la inversión total requerida
era de 204 millones de EUR (9) a precios de 2002. Se esperaba que la mayor parte de esta inversión
estuviera en construcción, junto con las obras públicas correspondientes, en los años 200-2007.
Hasta la fecha, la inversión se ha financiado principalmente de dos maneras:

i) inversiones de capital que ya han alcanzado los 104 millones de EUR, incluidos terrenos por un
valor de 9,8 millones de EUR, aportados en especie al capital social por el SPTCV,

ii) en abril de 2005, SPTCV concedió a “Ciudad de la Luz SAU” un crédito de 95 millones de EUR.
Dicho crédito se concedió por un período de 10 años a interés fijo ajustado al tipo EURIBOR de
un año más un 1 % y una tasa de interés variable del 1,25 % de beneficios después de impuestos.

(22) Los informes de 2004 y 2005 realizados sobre SPTCV y “Ciudad de la Luz SAU” por la Sindicatura
de Cuentas hacen referencia a un acuerdo de préstamo participativo concedido por SPTCV en abril de
2005. En opinión de la Comisión, un préstamo participativo es un híbrido de capital y deuda que
sitúa al beneficiario debajo de los demás deudores si la compañía suspende su actividad, aunque lo
sitúa por encima de los accionistas. Los préstamos participativos pueden no reembolsarse pronto a
menos que el capital de la empresa aumente en un importe igual.

(23) En la previsión de pérdidas y ganancias de 2002, no se contabilizaron intereses. Por ello, es posible
que, cuando se adoptó la decisión de inversión original, no se hubiera pensado en la posibilidad del
crédito.

(24) Las autoridades españolas han presentado a la Comisión una previsión revisada, parece que de 2006,
que muestra que las contribuciones públicas a los costes de construcción hasta finales de 2007 se
habían calculado en 273,5 millones de EUR. Dado que la tercera fase de la construcción no estará
finalizada hasta finales de 2009, la mera contribución pública final a la construcción del complejo
podría superar dicha cifra.

(25) Basándose en los datos aportados hasta ahora por las autoridades españolas, la Comisión no ha
podido conciliar las cifras de las previsiones de 2002 con las de las previsiones de 2006.

2.3.2. Descuentos ofrecidos por “Ciudad de la Luz SAU”

(26) En la práctica, SPTCV es la única que ha financiado hasta ahora “Ciudad de la Luz SAU”. La mayoría
de las pérdidas de explotación sufridas durante este período se originaron en la construcción del
complejo “Ciudad de la Luz” y estaban incluidas en las previsiones de 2002. Sin embargo, según las
autoridades españolas, los descuentos que se consideraron necesarios para atraer producciones cine-
matográficas durante la explotación del complejo antes de 2005/2006 no se incluyeron en las previ-
siones de 2002.
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(7) El movimiento de tesorería neto de las operaciones es el movimiento entre la apertura y el cierre de los balances de tesorería
previstos en 2014: […] millones de EUR – […] millones de EUR = […] millones de EUR.

(8) Ésta es la diferencia entre la entrada acumulativa neta de tesorería en 2014 y la tesorería neta de operaciones: […] millones
de EUR – […] millones de EUR = […] millones de EUR.

(9) Esta cifra es la aportación necesaria acumulada máxima para el proyecto según la previsión de tesorería de 2002. Se
produce a finales de 2007, después de lo cual la aportación acumulada disminuye, según la previsión.



(27) En su solicitud de información de 13 de julio de 2007, la Comisión recordó a las autoridades espa-
ñolas que las medidas que emplean recursos públicos para apoyar la producción de obras cinemato-
gráficas o audiovisuales se consideran ayudas de Estado y deben notificarse a la Comisión Europea.
Todos los incentivos concedidos (también los concedidos por las autoridades regionales y locales)
deben notificarse a la Comisión Europea. Pese a ello, la Comisión no había recibido notificación
alguna de un proyecto valenciano de apoyo al cine.

(28) La Comisión había citado un artículo de “Screen Finance” (10) de febrero de 2007 que parecía indicar
que el Gobierno regional de Valencia había preparado dicho proyecto sin notificarlo a la Comisión.
En su respuesta, las autoridades españolas alegaron que el apoyo al cine en cuestion no se notificó
porque creyeron que los recursos públicos se aportaban según el principio del inversor en una
economía de mercado, por lo que no constituían ayuda de Estado.

(29) Sin embargo, las autoridades españolas proporcionaron a la Comisión detalles confidenciales de los
descuentos ofrecidos a diversas producciones cinematográficas rodadas en “Ciudad de la Luz”. En
octubre de 2007 se habían rodado en “Ciudad de la Luz” 19 películas y 3 anuncios publicitarios. Casi
todas las películas (pero ninguno de los anuncios) se beneficiaron de descuentos, que totalizaron
12 millones de EUR, IVA no incluido. Según las autoridades españolas, los planes iniciales de “Ciudad
de la Luz” no preveían la necesidad de dichos incentivos para atraer producciones. Hacen observar
que, para 2006, la diferencia entre las pérdidas reales de explotación ([…] (11) millones de EUR) y las
pérdidas iniciales previstas ([…] millones de EUR en las proyecciones de 2002) se produce porque en
aquel momento no se tuvieron en cuenta los costes de los incentivos. En su opinión, el hecho de que
las previsiones hubieran sido equivalentes a los resultados reales si se hubieran calculado los incen-
tivos, demuestra la precisión y fiabilidad del plan de negocios inicial.

(30) A este respecto, las autoridades españolas consideran también que el objetivo original de “Ciudad de
la Luz” era ofrecer estudios a precios competitivos y que, aun siendo inferiores a los de las empresas
que lideran el mercado, los precios de “Ciudad de la Luz” siguen siendo superiores a los de estudios
comparables.

(31) Como apunta el denunciante A, el 16 de noviembre de 2005, “Ciudad de la Luz SAU” publicó en el
Diario Oficial de la Comunidad Valenciana un anuncio en el que ofrecía ayudas a la producción
(supuestamente mediante acuerdos con patrocinadores) a cualquiera que estuviera interesado en
utilizar “Ciudad de la Luz” para el rodaje de largometrajes, series de televisión, espacios publicitarios,
etc.

(32) En febrero de 2006, la revista especializada “Screen International” publicó un artículo sobre el
complejo de “Ciudad de la Luz” titulado “La carga de la brigada ligera”. Empezaba observando que la
“apertura de los estudios ‘Ciudad de la Luz’ proporciona a España instalaciones para competir con las
mayores de Europa”. A continuación detallaba el paquete de ofertas que se ofrecían a los productores
internacionales de películas.

(33) Según el artículo, para competir con los “bien establecidos superestudios” Babelsberg de Alemania,
Pinewood/Shepperton del Reino Unido y Cinecittà de Italia, la Comunidad Valenciana ha ideado un
sistema provisional de ayudas financieras para propulsar el inicio de la producción en las instala-
ciones (12).

(34) Según el denunciante A, el único requisito significativo para aspirar al incentivo es que el productor/
coproductor esté inscrito en el Registro de Empresas Audiovisuales de Valencia. El Denunciante A
aducía además que los dos únicos criterios principales para beneficiarse de las subvenciones eran:

— cuanto más tiempo se utilicen las instalaciones de “Ciudad de la Luz”, mayor es la posibilidad de
obtener subvenciones (por ejemplo: cada semana de utilización de las instalaciones se contabili-
zará en favor del solicitante), y
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(10) “Valencia (España) ofrece a los productores subvenciones de hasta 5,4 millones de EUR (3,7 millones de GBP) por película.
Para optar a ellas, los proyectos deben rodarse tres semanas en Valencia —dos en los nuevos estudios ‘Ciudad de la Luz’ de
Alicante—, pasando allí entre el 30 y el 50 % del tiempo total de rodaje. A cambio, los productores pueden reclamar una
ayuda de hasta 18 % del gasto local, un 90 % de la cual se abonará durante la filmación.” — “Screen Finance”, 21 de febrero
de 2007.

(11) 19 millones de EUR según el informe 2006 del Sindicatura de Cuentas:
http://www.sindicom.gva.es/web/informes.nsf/0/DDED7B9A9251B641C12573B10045371E/$file/06CVIII.pdf

(12) “Para tener acceso a estos fondos, un productor necesita asociarse con un coproductor de Valencia. Los fondos se
conceden según un sistema de puntos, que contabilizan desde el número de semanas de rodaje en estudio al número
de coproductores extranjeros o a la repercusión mediática calculada para la película y sus participantes. Las produc-
ciones de presupuesto inferior a 4,8 millones de USD (4 millones de EUR) pueden obtener hasta el 10 % de su presu-
puesto total; las que cuesten entre 4,8 y 48 millones de USD (de 4 a 40 millones de EUR) podrán recuperar hasta un
7,5 %; y las producciones con un presupuesto superior a 48 millones de USD (40 millones de EUR), hasta el 5 % de
su presupuesto. Se espera que los productores gasten el doble de los fondos recibidos en la Comunidad Valenciana y
también que reembolsen un porcentaje de la financiación a partir de los beneficios.”.



— cuanto mayor sea el prepresunto de la producción, mayor posibilidad hay de obtener la subven-
ción (por ejemplo: las producciones con presupuestos inferiores a 4 millones de EUR obtendrán
10 puntos, mientras que las producciones con presupuestos superiores a 40 millones de EUR
obtendrán 40 puntos).

(35) La Comisión señala que el informe de la Sindicatura de 2005 critica a “Ciudad de la Luz SAU” por no
haber adjudicado sus cinco primeros acuerdos de patrocinio con arreglo a los principios de publi-
cidad, libre concurrencia y objetividad que regulan la concesión de subvenciones y la adjudicacion de
contratos públicos.

(36) Por las razones expuestas, la Comisión no tiene seguridad de estar plenamente al corriente de todos
los incentivos que puede obtener el rodaje de una producción en “Ciudad de la Luz”, sean del
Gobierno autonómico de Valencia sean de “Ciudad de la Luz SAU” u otro organismo valenciano. La
Comisión tampoco ha recibido de las autoridades españolas información sobre el cálculo de las canti-
dades concedidas a las películas ni sobre las condiciones que implicaban los incentivos.

2.3.3. Otros incentivos para el rodaje en “Ciudad de la Luz”

(37) La Comisión observa también que las producciones cinematográficas a las que “Ciudad de la Luz SA”
adjudicó acuerdos de patrocinio han podido haberse beneficiado asimismo de otros incentivos que la
Comisión evalúa por separado.

(38) Por ejemplo, en julio de 2007, el Gobierno autonómico de Valencia notificó un plan de ayuda para
primar a las películas que tuvieran éxito comercial en las salas valencianas. La Comisión cree que las
grandes producciones cinematográficas que pudieran rodarse en “Ciudad de la Luz” se las ingeniarían
probablemente para cumplir los criterios del plan.

(39) Paralelamente, tales películas pueden también beneficiarse de los planes españoles de apoyo al cine.

3. COMENTARIOS DE LAS PARTES IMPLICADAS

3.1. Alegaciones de los denunciantes

3.1.1. Diversas formas de apoyo público

(40) Ambos denunciantes alegan que diversas formas de apoyo proporcionadas por el Gobierno regional
de Valencia para facilitar la construcción y explotación de “Ciudad de la Luz” podrían distorsionar
significativamente la competencia en el mercado europeo de superproducciones. Las formas del
presunto apoyo reseñadas por los denunciantes son:

— aportaciones de capital por un valor de al menos 104 millones de EUR (13),

— uso libre de coste de terrenos de propiedad pública valorados en 9 millones de EUR (14), y

— subvenciones de producción que permiten utilizar las instalaciones de “Ciudad de la Luz” a precios
inferiores a los practicados en el mercado.

(41) El denunciante A observa que los grandes estudios cinematográficos compiten a escala internacional y
que hay una ardua pugna entre ellos para atraer y retener grandes producciones. A la vez que reco-
noce las ventajas de la competencia, el denunciante A se muestra preocupado de que la competencia
ceda terreno en favor de “Ciudad de la Luz” a consecuencia no de una real disputa de méritos sino de
los beneficios que reportan a “Ciudad de la Luz” ayudas de Estado presuntamente ilegales.

(42) El denunciante B alega que el Gobierno autonómico de Valencia ha contribuido muy sustancialmente
a la financiación del proyecto mediante esas tres formas de apoyo. Hace notar también, citando un
artículo de “El País” de 21 de mayo de 2006, que el presupuesto inicial del proyecto, 100 millones
de EUR, alcanzaba ya los 340 millones.
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(13) Como se observó en el punto 21, esta cifra corresponde sólo a las ampliaciones de capital de “Ciudad de la Luz SA”.
(14) Como se observó en el punto 21, esta cantidad se trata como parte de las ampliaciones de capital de “Ciudad de la Luz SA”

y debe, pues, incluirse en la cifra antes citada de 104 millones de EUR.



3.1.2. Presunto falseamiento del mercado

(43) Según el denunciante A, la mayoría de los actuales proveedores de instalaciones de estudio son
empresas del sector privado y la gran mayoría funciona sin el nivel de apoyo de estado que presunta-
mente recibe “Ciudad de la Luz”. Alega también que montar un nuevo complejo de estudios cinema-
tográficos como “Ciudad de la Luz” es una empresa de alto riesgo teniendo en cuenta el contexto de
ardua competencia del mercado. En opinión del denunciante A, los riesgos eran más elevados en
Valencia, que no disponía de un plantel de personas y empresas con suficiente capacidad para
impulsar la realización de grandes producciones.

(44) Consiguientemente, el denunciante A considera que es muy poco probable que un inversor privado
apoyara un proyecto como “Ciudad de la Luz”, y mucho menos en las condiciones que parece ofrecer
el Gobierno autonómico de Valencia.

(45) El denunciante A apunta también que el rendimiento normal del capital en una inversión cinemato-
gráfica es del 15 %. En su opinión, el rendimiento que un inversor privado esperaría de un nuevo
estudio cinematográfico sería más elevado, vistos los escollos adicionales y la incertidumbre de lograr
capital riesgo.

(46) El denunciante A concluye que la existencia misma del complejo “Ciudad de la Luz” distorsiona la
competencia en el mercado de instalaciones cinematográficas, especialmente de los estudios más
grandes. Además, el denunciante A considera que la presunta ayuda de Estado permite realmente a
“Ciudad de la Luz” batir los precios de competidores eficaces del sector privado.

(47) Teniendo en cuenta esto, el denunciante A considera que, sobre todo a largo plazo, la presunta ayuda
de Estado puede llegar a socavar tanto la propia viabilidad comercial del proyecto como la de otros
proveedores.

(48) A corto plazo, según el denunciante A, la pérdida, por exigua que fuera, de un pequeño número de
grandes producciones en beneficio de “Ciudad de la Luz” podría tener una incidencia signicativa en
sus competidores, entre los que se incluye el denunciante A. El denunciante A sugiere además que la
presunta ayuda de Estado podría contribuir a expulsar directamente del mercado a algunos operadores
del sector privado.

(49) En apoyo de su afirmación, el denunciante A ha aportado ejemplos de estudios europeos que se
han visto forzados a cerrar estos últimos años o que han renunciado a planes de construcción o
renovación.

(50) La argumentación del denunciante B, que ha estado considerando la eventualidad de introducirse en
el mercado de estudios cinematográficos, refleja la misma visión. Alude a la altísima competencia del
medio y subraya que la construcción y el lanzamiento de un estudio es una empresa arriesgada. En su
opinión, la posibilidad de que un un inversor privado se embarcara en un proyecto similar, sobre todo
en proporciones similares a las del Gobierno autonómico de Valencia, es extremadamente baja, por
no decir nula.

(51) Para confirmarlo, el denunciante B cita la negativa del inversor privado minoritario inicial a participar
en la ampliación de capital de 2003. Esto redujo su participación en el proyecto a menos del 1 %. El
denunciante B cita asimismo varios artículos de “El País” entre mayo de 2003 y diciembre de 2006
que reiteradamente cuestionaban la viabilidad y rentabilidad del proyecto.

(52) El denunciante B alega además que la ayuda de Estado de la que se ha beneficiado “Ciudad de la Luz”,
y de la que continúa beneficiándose, permite al complejo mantenerse al margen de la competencia del
mercado, ofreciendo, en particular, tarifas un 25 % inferiores aproximadamente a las de sus competi-
dores, que no se benefician de dicha ayuda de Estado. Como ilustración de ello, el denunciante B cita
una intrevista realizada al productor de “Astérix y Obélix en los Juegos Olímpicos”, una producción
de 78 millones de EUR, la más cara del cine europeo hasta la fecha. Presuntamente dicha producción
recibió 4 millones de EUR en contribución de “Ciudad de la Luz”. En declaraciones del productor,
eligieron rodar en “Ciudad de la Luz” en vez de en estudios del norte de África porque la ayuda de la
región de Valencia abarataba el precio hasta el nivel del precio de Marruecos (15).

(53) Por último, el denunciante B considera que sus propios planes para lanzar un complejo de estudios
cinematográficos se ven afectados directamente por la presunta distorsión de la competencia que crea
la presunta ayuda de Estado a “Ciudad de la Luz”. Por ello cree que las condiciones en las que se ha
desarrollado el complejo “Ciudad de la Luz” deben examinarse atentamente, pues parecen sugerir que
la presunta ayuda de Estado concedida a “Ciudad de la Luz” (pero no notificada a la Comisión)
pudiera distorsionar la competencia y debería ser considerada una infracción del artículo 87 del
Tratado CE.
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(15) “La ayuda de la región de Valencia ha puesto el precio español al nivel del precio de Marruecos” — Jérôme Seydoux, “La
Tribune”, 21 de mayo de 2007.



3.2. Posición de las autoridades españolas en cuanto a la existencia de la ayuda de Estado

3.2.1. Aplicación del principio de inversor en una economía de mercado

(54) Las autoridades españolas argumentan que, considerando la estrategia subyacente y las proyecciones,
las expectativas de rentabilidad de SPTCV eran comparables a las de un inversor privado en el
momento de llevar a cabo el proyecto de “Ciudad de la Luz”. En su opinión, la intervención de SPTCV
estuvo dirigida por criterios económicos encaminados a obtener los beneficios que arrojaría un rendi-
miento del capital invertido a medio plazo. Esta afirmación se apoya previsiblemente en el cálculo de
un valor actual neto positivo de la tesorería de […] millones de EUR y una tasa interna de rendi-
miento (TIR) de […] % entre 2002 y 2014, que superaba el […] %, supuesto coste del capital.

(55) Las autoridades españolas subrayan que, aunque las proyeccciones pueden mostrar un período de
reembolso muy largo, la cuantía de la inversión no supone que la duración sea excesiva. La razón
aducida es que, según la jurisprudencia, el comportamiento que debe guiar la aplicación del inversor
en una economía de mercado es la de un consorcio o un grupo de empresas privadas que persiguen
una política estructural, global o sectorial, y se guía por perspectivas de lucro a más largo plazo (16).
Amén de ello, las autoridades españolas argumentan que, antes de octubre de 2007, las proyecciones
iniciales quedaron superadas por beneficios mayores de los previstos inicialmente, lo que exigía
reducir el período de reembolso calculado al principio.

3.2.2. Proyecto general de infraestructura

(56) Las autoridades españolas alegan también que el complejo de estudios de “Ciudad de la Luz” es una
infraestructura pública de interés general. Pues los estudios están abiertos a todas las empresas audio-
visuales o de producción cinematográfica en condiciones de mercado no discriminatorias indepen-
dientemente de la nacionalidad de las mismas. En su escrito, esta opinión se apoya en la calificación
de infraestructura pública incluida en el plan regulador urbano aplicable al centro, que está ratificada
en diversas sentencias del Tribunal Superior de Justicia de la Comunidad Valenciana. Las autoridades
españolas afirman que ni la empresa a la que se confiaron la construcción y la explotación del
complejo, Aguamarga Producciones, ni las empresas que produjeron material audiovisual o películas
en “Ciudad de la Luz” recibieron trato de favor.

3.3. Posición de las autoridades españolas en cuanto a la compatibilidad de la ayuda de Estado

(57) Las autoridades españolas alegan, como argumento subsidiario en caso de que la Comisión conside-
rase que las medidas en cuestión constituyen una ayuda de Estado, que dichas medidas serían compa-
tibles con el artículo 87, apartado 3, del Tratado, en cuanto ayudas regionales y en cuanto ayudas
encaminadas a promover la cultura.

3.3.1. Ayudas regionales

(58) Las autoridades españolas alegan que al menos el 40 % de los fondos públicos inyectados por el
SPTCV en “Ciudad de la Luz” serían compatibles con las disposiciones del Tratado en aplicación de las
Directrices sobre las ayudas de Estado de finalidad regional aplicables entre 2000 y 2006, en el
momento en que se constituyó e inició sus actividades “Ciudad de la Luz” (17). En aquel momento, la
provincia de Alicante era una región que se podía acoger al artículo 87, apartado 3, letra a). Las auto-
ridades españolas alegan que, en términos de desarrollo y cohesión regionales, la contribución a la
renta y al empleo de la provincia eran considerables y estaban documentados por una evaluación de
impacto económico.

3.3.2. Ayuda al fomento de la cultura

(59) Las autoridades españolas consideran que un análisis de la compatibilidad de las medidas que se inve-
stigan debe incluir la aplicación de la excepción cultural establecida en el artículo 87, apartado 3,
letra d). El apoyo a la producción audiovisual en general y a la industria del cine en particular que
implicaban las medidas que se investigan, justifican, en su opinión, la consideración de que las
medidas satisfacen las condiciones de dicha excepción.
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(16) Sentencia del Tribunal de Justicia de 21 de marzo de 1991, asunto C-305/89, Italia/Comisión (Alfa Romeo),
Rec. 1603, 20.

(17) DO C 74 de 10.3.1998, p. 9.



(60) Más concretamente, las autoridades españolas subrayan que la excepción cultural prevista en el
Tratado no distingue entre medidas de estado de apoyo a la producción cultural y medidas de estado
de apoyo a la infraestructura cultural. En el caso presente, hay medidas que afectan tanto a la produc-
ción de películas como a la infraestructura audiovisual. Se argumenta que los incentivos al cine en
“Ciudad de la Luz” satisfacen todos los criterios de compatibilidad establecidos en la Comunicación
sobre el Cine de la Comisión, pese a que las autoridades españolas no los notificaran a la Comisión.
No obstante, en opinión de las autoridades españolas, el hecho de que los criterios de compatibilidad
establecidos en la Comunicación sobre el Cine de la Comisión se circunscribieran al apoyo a la
producción audiovisual no excluye que la excepción invocada se aplique también a la inversión en
infraestructura cultural.

4. Evaluación de la medida

(61) El artículo 87, apartado 1, del Tratado CE establece:

“Salvo que en el Tratado presente se disponga otra cosa, serán incompatibles con el mercado común, en la medida
en que afecten a los intercambios comerciales entre Estados miembros, las ayudas otorgadas por los Estados o
mediante fondos estatales, bajo cualquier forma, que falseen o amenacen falsear la competencia, favoreciendo a
determinadas empresas o producciones.”.

(62) Para la aplicabilidad del artículo 87, apartado 1, se necesita: i) una medida de ayuda atribuible al
Estado, que ii) se conceda con cargo a los fondos públicos, iii) afecte al comercio entre Estados miem-
bros, iv) falsee o amenace falsear la competencia en el mercado común, y v) otorgue una ventaja selec-
tiva a alguna empresa.

4.1. Existencia de ayuda

(63) Los recursos detallados en la descripción de la medida, a saber, la inversión de capital, el préstamo y
los incentivos al cine aportados por el Gobierno autonómico de Valencia a través de SPTCV a “Ciudad
de la Luz”, son recursos públicos.

(64) No obstante, en el caso presente es necesario confirmar si dichos recursos públicos se han aportado
en condiciones que hubieran sido aceptables para un inversor en una economía de mercado. A este
respecto, las cifras de previsiones de beneficios y pérdidas y la contabilidad de tesorería presentada
por las autoridades españolas pueden considerarse representativas de las proyecciones realizadas en el
momento en que se tomó la decisión más significativa de inversión en la construcción del complejo
“Ciudad de la Luz”. Permiten, por consiguiente, evaluar la aplicación del principio de inversor en una
economía del mercado a la inversión de recursos públicos en “Ciudad de la Luz”.

(65) Las ulteriores desviaciones, positivas o negativas, de dichas proyecciones deben sólo tenerse en consi-
deración en la medida en que hubiera un riesgo que pudiera contabilizarse en aquel momento. Como
quiera que las autoridades españolas no alegan haber contabilizado ingresos superiores a los inicial-
mente previstos en el momento de decidir la inversión, la tesis de que beneficios reales superiores a
los previstos en la explotación de “Ciudad de la Luz” antes de octubre de 2007 obliguen a reducir el
período real de reembolso de la inversión no es pertinente a efectos de aplicar el principio del
inversor en una economía del mercado. En todo caso, debe tenerse en cuenta que todo beneficio
superior al inicialmente previsto puede depender, al menos parcialmente, de los incentivos financieros,
no previstos en el plan inicial, ofrecidos a los clientes de “Ciudad de la Luz”. Amén de ello, las autori-
dades españolas pasan por alto que el período de devolución previsto en 2002 debía ampliarse para
incorporar las pérdidas, superiores a lo previsto, que soportó “Ciudad de la Luz” en 2006 (véase
punto 29).

4.1.1. Principio del inversor en una economía de mercado

(66) Según se detallará a continuación, hay dudas fundadas en cuanto a que las bases del cálculo de la
rentabilidad esperado del proyecto fuesen adecuada e independientes del hecho de que los ingresos y
costes de la operación previstos hasta 2014 se consideraran razonables en 2002. Lo que debe
evaluarse es si las bases del cálculo son las que guiarían la implicación de un inversor privado en el
proyecto de “Ciudad de la Luz” y, en caso contrario, basándose en cifras corregidas si fuera necesario,
si un inversor privado hubiera invertido casi 200 millones de EUR en el proyecto entre 2002 y 2007
como hizo SPTCV.
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Rentab i l idad de l proyec to

(67) Las cifras presentadas por las autoridades españolas señalan que, antes de 2002, la explotación del
proyecto de “Ciudad de la Luz” se preveía deficitaria hasta […] incluido. Hay pocos indicios, o
ninguno, de que inversores privados acepten a sabiendas inyectar fondos en una empresa durante
ocho años, es decir, hasta 2010 en el caso que nos ocupa. Para el siguiente período de 2010-2014,
los indicadores de rentabilidad de la explotación recogidos a continuación muestran igualmente resul-
tados muy pobres tanto en valores absolutos como en comparación con los registrados por los estu-
dios de la competencia en un período reciente.

Indicadores de rentabilidad de la explotación de Ciudad de la Luz: 2010-2014 (18)

2010 2011 2012 2013 2014 Período
completo

Rendimiento por ventas (ROS) […] […] […] […] […] […]

Rendimiento del capital (ROCE) […] […] […] […] […] […]

Rendimiento del capital accionarial (%) […] […] […] […] […] […]

Fuente: Presentación de información del 13 de junio y 10 de octubre de 2007, cálculos de la Comisión.

(68) En términos absolutos, la explotación de “Ciudad de la Luz” muestra un bajo rendimiento en las
ventas, del 5 %, incluso durante el período 2010-2014, cuando se esperaban los primeros beneficios
contables de la operación tras una fase inusualmente larga de implantación de ocho años, fase durante
la que el rendimiento en las ventas es negativo.

(69) En la medida en que la rentabilidad de la explotación de los estudios de la competencia pueda servir
de referencia adecuada para evaluar las previsiones de explotación del proyecto de “Ciudad de la Luz”,
los datos disponibles indican que, ni siquiera a largo plazo, se esperaba que el complejo aventajara a
sus competidores. En prácticamente todos los indicadores, las proyecciones de “Ciudad de la Luz” son
sensiblemente inferiores a las de los demás estudios de la competencia.

Indicadores de rentabilidad de la explotación de estudios de la competencia

2006 2005 2004 2003 Período
completo

Pinewood Shepperton plc

ROS 15,0 % 1,2 % 11,8 % 4,9 % 8,6 %

ROCE 6,2 % 0,3 % 4,6 % 1,9 % 3,2 %

ROES 10,5 % 0,8 % 8,8 % 68,6 % 7,8 %

Studio Babelsberg AG

ROS 21,7 % 27,8 % – 21,0 % No dispo-
nible

16,4 %

ROCE 6,7 % 10,0 % – 3,9 % No dispo-
nible

4,8 %

ROES 4,3 % 6,5 % – 2,5 % No dispo-
nible

3,1 %

Fuente: Informes anuales de empresa, cálculos de la Comisión.
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(18) Los indicadores se definen del siguiente modo:
Rendimiento por ventas = ingresos netos/ingresos directos e indirectos
Rendimiento por capital = ingresos netos/valor contable neto de los activos
Rendimiento por capital accionarial = ingresos netos/capital accionarial (aportación de capital 2002-2007).



(70) En particular, en lo referente al indicador en que haría más hincapié un hipotético inversor privado,
las proyecciones de 10 % de rentabilidad sobre el capital accionarial en “Ciudad de la Luz” para el
período de explotación comercial plena de 2010-2014 son, respectivamente, tres veces y casi ocho
veces más bajas que las ofrecidas por los estudios de la competencia, a saber, Studio Babelsberg AG
(3,1 %) y Pinewood Shepperton plc (7,8 %). Por consiguiente, podría parecer dudoso que un inversor
privado hubiera deseado entrar o ampliar su actividad en el negocio de estudios cinematográficos,
hubiera apoyado la explotación del proyecto ni siquiera para 2010, cuando estaba previsto que se
generaran los primeros ingresos netos.

(71) Se podría, no obstante, alegar, que, incluso con una rentabilidad inferior a la de la competencia, un
inversor privado hubiera apoyado “Ciudad de la Luz” de contar con perspectivas suficientes de renta-
bilidad de su inversión. A este respecto, las cifras presentadas por las autoridades españolas indican
que las expectativas eran que el proyecto fuera rentable en su conjunto. La TIR de […] % hasta 2014
supera el […] % del WACC en […] %. Esto supone que un inversor cuyo coste de financiación fuera
igual a un […] % de WACC habría logrado una rentabilidad de […] % para los fondos invertidos.

(72) Además, los descuentos ofrecidos por “Ciudad de la Luz SAU” no estaban previstos en dichas cifras,
según las autoridades españolas. En esta fase, la Comisión no está en condiciones de asegurar si a
SPTCV se le concedieron otros recursos aparte de los comprometidos en base a las previsiones de
2002. Si tal fuera el caso, la Comisión pediría a las autoridades españolas que proporcionaran toda la
información necesaria, incluido el plan de negocios correspondiente, para que la Comisión pudiera
evaluar los recursos adicionales, por ejemplo los recursos necesarios para financiar los descuentos no
previstos.

(73) Sin embargo, la Comisión tiene serias dudas sobre si dichas cifras son realistas. En particular, la Comi-
sión duda de que el WACC y el valor terminal del proyecto se hayan calculado correctamente.

Cos te de f inanc i ac ión de l proyec to (WACC)

(74) En el cálculo que realizan, las autoridades españolas presumen que el WACC lo determina únicamente
el coste de capital, fijado al […] %. Pero no justifican este valor.

(75) En primer lugar, atendiendo exclusivamente al coste del capital, la Comisión considera que el WACC
de […] % utilizado en la previsión financiera de “Ciudad de la Luz” es extremadamente bajo y muy
inferior a los costes de financiación, no sólo de un inversor privado sino también de un inversor
público y, con toda probabilidad, de la misma SPTCV.

(76) La Comisión considera que el coste de capital debe equivaler a la suma de la tasa libre de riesgo (es
decir, la de bonos de Estado a 10 años) más una prima de riesgo que depende de la situación del
mercado, de factores sectoriales y de factores específicos de la empresa.

(77) El coste de capital social presentado por las autoridades españoles es incluso inferior a la tasa libre de
riesgo. Por ejemplo, para 2002, la rentabilidad media de los bonos españoles a 10 años era del
4,96 %. Esto supone que, si la SPTCV hubiera tenido la misma certificación crediticia que el Reino de
España y hubiera financiado con emisiones de bonos su inversión en “Ciudad de la Luz”, sus costes de
financiación hubieran sido un […] % superiores al WACC empleado en el plan de negocios. En otras
palabras, el menor WACC aceptado por la SPTCV supone que la inversión en “Ciudad de la Luz” se
consideraba más segura que la inversión en bonos de Estado españoles. Sin embargo, la referencia de
un bono público a 10 años se considera una inversión prácticamente sin riesgo, a diferencia de la
inversión en la construcción y explotación de un estudio cinematográfico.

(78) El coste de financiación sería perceptiblemente superior al 4,96 % para cualquier inversor en una
economía de mercado, y, por ello, los costes de financiación serían muy superiores a los del WACC
aducido.

(79) Además, de los datos presentados se deduce que las autoridades españolas no han exigido ninguna
prima de riesgo, liquidez y volatilidad sobre la inversión libre de riesgo de referencia para su inversión
de capital, como hubiera hecho cualquier inversor sensato en una economía de mercado. Las autori-
dades españolas no han aportado ningún elemento que apoye esta opción. Amén de ello, las autori-
dades españolas no aportaron ningún elemento que permitiera a la Comisión determinar en qué
medida los factores específicos del sector (por ejemplo, la evolución del negocio de estudios cinemato-
gráficos) y los factores específicos de la empresa (por ejemplo, el hecho de que “Ciudad de la Luz”
fuese una empresa en período de lanzamiento) influirían en la prima de riego y consiguientemente en
el coste de capital del proyecto.

31.5.2008 г.C 134/34 Официален вестник на Европейския съюзBG



(80) Como conclusión preliminar, la Comisión tiene dudas sobre si un WACC de […] % refleja adecuada-
mente el coste de capital del proyecto. En consecuencia, el cálculo basado en este valor de WACC
puede no haber reflejado de una forma realista las perspectivas de rentabilidad ofrecidas por “Ciudad
de la Luz”.

(81) En segundo lugar, la Comisión no entiende que el WACC se base exclusivamente en el coste de capital
sin tener en cuenta el coste de la deuda. A este respecto, la Comisión hace observar que “Ciudad de la
Luz” tiene que devolver intereses por el crédito de 95 millones de EUR obtenido de SPTCV (19).

Cond ic iones de reembol so de l c réd i to

(82) Además de ello, las condiciones aplicadas a este crédito plantean interrogantes. El interés sobre el
crédito se calcula en una parte fija y una parte variable. La parte fija se calcula a un tipo de interés fijo
EURIBOR a un año más un punto porcentual, lo que parece un diferencial muy bajo para un crédito
a 10 años no garantizado (20).

(83) La parte fija, inusualmente baja, del crédito podría, en teoría, compensarse con la perspectiva de una
rentabilidad adecuada del crédito participativo gracias a la parte variable ligada a la rentabilidad del
proyecto. Sin embargo, éste no es el caso del proyecto que examinamos, ya que es poco probable que
el proyecto arroje beneficios significativos durante la duración del crédito. En realidad, la parte
variable se fija al […] % de los beneficios antes de impuestos, lo que, según las cifras del plan de
explotación, equivaldría a menos de […] EUR para todo el período 2005-2014.

(84) Por último, la Comisión considera inusitado que se previera una devolución del crédito antes de abril
de 2015, es decir, después de la fecha de finalización del proyecto (y posiblemente de la cesión del
mismo), estimada para 2014.

(85) Basándose en estos elementos, la Comisión duda de que las condiciones aplicadas al crédito de 95
millones concedido por SPTCV fueran las que hubiera reclamado un inversor privado.

Va lor de ces ión f ina l en 2014

(86) Según se comentó en el punto 14, la previsión de tesorería muestra entradas netas de […] millones
de EUR en 2014, de los que […] millones provienen de la explotación del complejo. Las autoridades
españolas no han explicqado claramente la base de la entrada de tesorería de los restantes […]
millones en 2014. Como las autoridades españolas han declarado su objetivo de ceder la gestión del
complejo “Ciudad de la Luz” en 2014, la Comisión sólo puede deducir que la cifra de […] millones
representa el valor de cesión del negocio previsto en 2014 (a precios de 2002) o el precio que se
prevea vaya a pagar el beneficiario de la adjudicación por la gestión de “Ciudad de la Luz”.

(87) En términos financieros, dicha distinción no altera la estimación de la posible rentabilidad. Sin
embargo, la Comisión hace notar que, en 2002, las autoridades españolas estimaron las previsiones
del valor del activo para 2014 en […] millones de EUR. Por consiguiente, una entrada de tesorería
casi el doble de esta cuantía previsto para 2014 hace suponer a la Comisión que el futuro explotador
de “Ciudad de la Luz” será también su propietario.

(88) En otras palabras, la TIR de […] % que apoya la afirmación de que SPTCV actuó con arreglo al prin-
cipio del inversor privado en una economía del mercado, se basa en el supuesto de que el negocio de
“Ciudad de la Luz” tendría un valor de […] millones de EUR en 2014. La Comisión entiende que las
autoridades españolas consideran que serían capaces de vender el negocio en una licitación pública
antes de 2014 a un comprador que ofreciera dicha cantidad.
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(19) Por la misma razón, la Comisión no comprende que no se incluyera ningún coste financiero en la previsión de pérdidas y
beneficios del período 2002-2014.

(20) En lo que respecta a la parte fija, la Comisión no ha podido comprender, de la información proporcionada por las autori-
dades españolas, qué tipo de interés se utilizará. Efectivamente, las autoridades españolas mencionan “un tipo de interés
un punto diferencial de interés fijo por EURIBOR a un año más un diferencial de un punto porcentual”, sin especificar si el
índice anual EURIBOR se actualiza anualmente o simplemente se mantiene al nivel de de abril de 2005. En el último caso,
el índice pertinente sería el 3,3 %. Si dicho índice se tuviera que fijar para 10 años, además de presentar un diferencial muy
reducido, beneficiaría al prestatario a expensas del prestamista, porque los vencimientos a largo plazo (y el riesgo para el
prestamista) se remuneran normalmente con un tipo de interés más alto que los vencimientos a corto plazo. Efectiva-
mente, cualquier prestamista que hubiera aceptado un tipo de interés fijo basado en el EURIBOR anual de abril de 2005
(un momento de tipos de interés históricamente bajos) hubiera renunciado a los ingresos procedentes de los aumentos
posteriores del EURIBOR de referencia.



(89) La Comisión cree que esta pretensión es discutible. Las autoridades españolas no han aportado infor-
mación sobre la metodología ni sobre las premisas específicas que han utilizado para calcular el valor
de cesión final del proyecto. Resulta, pues, imposible a la Comisión evaluar los elementos específicos
que han contribuido a fijar dicho valor. Ello no obstante, la Comisión considera que la cifra de
[…] millones de EUR está probablemente sobreevaluada si se atiende a las perspectivas financieras del
proyecto incluidas en las previsiones de 2002 y comunicadas a la Comisión.

(90) Ciertamente, contemplando las previsiones de rentabilidad, el valor de cesión de […] millones de EUR
supone una proporción precio/beneficios (o período de reembolso) desusadamente alta de 117 años y
representa casi el doble del valor contable de los activos de “Ciudad de la Luz” para 2014, según los
cálculos de las autoridades españolas ([…] millones de EUR). Aunque las proyecciones del valor futuro
de un negocio que se piensa vender doce años después estén cargadas de incertidumbres, las autori-
dades españolas no han aportado ningún elemento que justifique dichas cifras. En realidad, tampoco
han presentado razones plausibles que expliquen por qué un eventual comprador pudiera ofrecer en
2014 una cantidad 117 veces superior a la de los ingresos anuales netos generados por “Ciudad de la
Luz” ese mismo año (el mejor año en términos de rentabilidad), ni explicación alguna de la enorme
diferencia existente entre el valor contable de los activos y la entrada de tesorería prevista en
2014 (21).

(91) En apoyo de estas reservas, la Comisión hace notar que, de acuerdo con informes de prensa, en julio
de 2004, la venta por Vivendi Universal Group de los estudios Babelsberg GmbH, un negocio compa-
rable en muchos aspectos a “Ciudad de la Luz” y en competencia con ésta, se realizó por el precio
simbólico de un euro. Así pues, no está claro en qué se basaban las autoridades españolas para, dos
años antes, en 2002, prever un valor de cesión de […] millones de EUR en 2014 para “Ciudad de la
Luz”. En la industria, era bien sabido que los estudios Babelberg habían resultado deficitarios al grupo
Vivendi Universal desde su adquisición en 1992.

(92) En conclusión, la Comisión duda de que un inversor privado en una economía de mercado que
hubiese operado en el lugar de SPTCV en 2002 y con posterioridad, hubiera aceptado el valor de
cesión final del proyecto en el plan de negocios y aportado el capital necesario para explotar el
negocio hasta 2014.

Conc lus ión sobre e l pr inc ip io de l inver sor pr ivado en una economía de mercado

(93) Basándose en los elementos expuestos en esta sección, la Comisión tiene serias dudas de que la inter-
vención pública en el proyecto sea conforme con el principio de inversor privado en una economía
del mercado y no aporte a “Ciudad de la Luz” una ventaja a tenor del artículo 87, apartado 1.

Otros incent ivos a l a producc ión de pe l í cu la s

(94) Como se observó en la sección 2.3.3, es posible que se hayan ofrecido otros incentivos a la produc-
ción de películas. Si tal fuera el caso, además de las consideraciones anteriores sobre la financiación
de “Ciudad de la Luz SAU”, la Comisión precisaría considerar si dichos incentivos procedían o no de
recursos públicos.

4.1.2. Ventaja económica para las empresas y selectividad de la medida

(95) “Ciudad de la Luz SAU” es el único beneficiario de los fondos públicos concedidos para la construc-
ción y explotación del complejo de estudios “Ciudad de la Luz”.

(96) La cuestión central es determinar si el complejo de estudios desarrolla una actividad económica. Al
haber varios estudios cinematográficos comerciales de propiedad privada en Europa, el complejo
“Ciudad de la Luz” se une a un mercado existente en que ya compiten otros. Además, según las auto-
ridades españolas, “Ciudad de la Luz” no ofrece sus servicios a título gratuito. Por consiguiente, la
Comisión considera que “Ciudad de la Luz” desarrolla una actividad económica.
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(21) Si, en una primera aproximación, el valor contable de los activos se adoptara como el precio de venta prospectivo en
2014, las previsiones del total de la explotación de “Ciudad de la Luz” entre 2002 y 2014 hubieran sido deficitarias para
un inversor, con una TIR negativa de […] %.



(97) Como ya se ha señalado, las autoridades españolas argumentan que un inversor en una economía de
mercado hubiera apoyado el proyecto basándose en sus perspectivas de rentabilidad y, a la vez, que el
proyecto corresponde a una infraestructura general. Ello plantea la cuestión de saber si el apoyo
público de un complejo de estudios no es selectivo sino que beneficia a la sociedad en general. La
financiación, construcción y explotación de un complejo de estudios cinematográficos va en beneficio
exclusivo de las empresas activas en el sector audiovisual. Por consiguiente, dicho apoyo público favo-
rece selectivamente a una categoría muy específica e identificable de empresas.

(98) En el caso de los incentivos a la producción de películas con recursos públicos, la Comisión tiende a
considerar que son de índole selectivo pues los únicos beneficiarios probables son las empresas
productoras de películas. Ello supondría que el Estado estaría favoreciendo a ciertas empresas y la
producción de determinados productos, por lo que la Comisión consideraría que dichos incentivos
amenazan falsear la competencia en la UE. La Comisión hace notar que los productores de películas
pueden haber combinado dichos incentivos con ayudas a la producción tales como las del régimen
español de apoyo a las películas nacionales y el plan de primas a la exhibición rentable de películas
en salas valencianas, que las autoridades españolas han notificado recientemente a la Comisión.

4.1.3. Falseamiento de la competencia y efectos en el comercio entre Estados miembros

(99) De la magnitud del complejo “Ciudad de la Luz” parece deducirse que se ideó pensando en superpro-
ducciones. Su conceptor Gary Bastien, residente en California, es un conocido arquitecto de estudios
de Hollywood. Cada uno de los cuatro estudios de sonido más pequeños es de 1 620 m2, con una
altura libre de 12,5 m y puertas descomunales de 10 m de ancho y 8 m de alto. Los estudios de
sonido más grandes tienen cada uno 2 340 m2, una altura libre de 15 m y puertas de 24 m de ancho
por 8 m de alto. Parece que, en la última fase del complejo, está construyéndose un super estudio de
5 000 m2. Según la prensa especializada, las medidas lo convertirían en el estudio de sonido mayor
del mundo.

(100) Las instalaciones de “Ciudad de la Luz” parecen, pues, primar la capacidad del lugar para atraer a
grandes producciones cinematográficas de Europa. Los principales clientes de grandes estudios cine-
matográficos son grandes productoras internacionales, basadas principalmente en Estados Unidos
(por ejemplo, Fox, Universal, Time Warner, Columbia, Paramount & Disney). Los presupuestos de
producción de sus películas oscilan con frecuencia en torno a los 100 millones de USD. Dado que
estas empresas tienen una actividad global, pueden elegir entre los grandes estudios cinematográficos
de todo el mundo.

(101) Los grandes estudios cinematográficos europeos que competirían con “Ciudad de la Luz” incluyen
probablemente los Estudios Korda de Hungría, construidos recientemente, Babelsberg en Alemania,
Barrandov en República Checa, Cinecittà en Italia y Pinewood en el Reino Unido.

(102) En este contexto competitivo, la presunta ayuda de Estado a favor de “Ciudad de la Luz SAU” ha
permitido ofrecer tarifas bajas e incentivos considerables. Como se ha reseñado, la Comisión duda de
que “Ciudad de la Luz” hubiera podido competir en este mercado sin una financiación continua provi-
niente de fondos públicos. Por consiguiente, “Ciudad de la Luz” parece falsear la competencia de
precios de mercado en la prestación de servicios de estudios cinematográficos en la UE.

(103) Además, dado que las grandes producciones cinematográficas pueden trasladarse fácilmente y que hay
otros grandes estudios competidores en otros Estados miembros, la ayuda a “Ciudad de la Luz” podría
falsear la competencia y afectar al comercio entre Estados miembros de la UE.

(104) En caso de cualquier incentivo a la producción con recursos públicos, hay que decir que, dado que las
películas se comercializan internacionalmente, las ventajas financieras concedidas a los beneficiarios
afectan al comercio entre Estados miembros.

4.1.4. Legalidad de la ayuda

(105) Los fondos públicos a favor de “Ciudad de la Luz SAU” pueden constituir ayuda de Estado a tenor del
artículo 87, apartado 1, del Tratado CE. Si se confirma la ayuda de Estado, dicha ayuda, que no ha
sido notificada, sería ilegal.

(106) En caso de cualquier incentivo a la producción con recursos públicos, hay que decir que, muy proba-
blemente, dicho incentivo constituiría ayuda de Estado a tenor del artículo 87, apartado 1, del
Tratado CE. La compatibilidad de la ayuda debería, pues, examinarse. Además, dado que la ayuda no
se ha notificado, sería ilegal.
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4.2. Compatibilidad de la ayuda

4.2.1. Ayuda regional

(107) “Ciudad de la Luz” se ha construido en la zona asistida de Alicante con la máxima intensidad de
ayuda posible del 40 % para inversiones subvencionables en 2000-2006. En cualquier caso, la ayuda
regional sólo se concedería a inversiones subvencionables si se cumplen las condiciones establecidas
en las Directrices. Según la información disponible, parece que la ayuda entraría dentro del marco
multistorial de 1998, lo que podría tener como efecto una reducción de la intensidad de la ayuda por
debajo del 40 %. Consiguientemente, en el momento actual, y a la espera de la información más
detallada que deben proporcionar las autoridades españolas, no es, por ello, posible afirmar si, y en
qué proporción precisa, parte de la ayuda podría acabar siendo compatible con el espíritu, si no con
la letra, de las normas de ayuda aplicables en el momento en que se adoptó la decisión de inversión.

4.2.2. Ayuda a la promoción de la cultura

(108) La Comisión considera que la excepción cultural prevista en el artículo 87, apartado 3, letra d),
del Tratado CE debe, como toda excepción a las normas generales del Tratado, interpretarse
restrictivamente.

(109) En el caso presente, la Comisión estima que no hay elementos que indiquen que tal excepción pueda
aplicarse a una ayuda de Estado que facilite los costes de construcción y explotación de un nuevo gran
complejo de estudios cinematográficos.

(110) En primer lugar, es evidente que el proyecto se crea de la nada y que no fomenta la conservación del
patrimonio.

(111) En segundo lugar, el complejo “Ciudad de la Luz” es un medio en el que prácticamente puede desar-
rollarse todo tipo de obras audiovisuales, independientemente del contenido de las mismas. En conse-
cuencia, resulta difícil mantener que las películas realizadas en “Ciudad de la Luz” fomenten cualquier
aspecto de la cultura europea. Por tanto, la Comisión considera que sería difícil demostrar que la
construcción y la explotación de “Ciudad de la Luz” con una base comercial —un nuevo complejo
importante de estudios cinematográficos muy alejado de las empresas audiovisuales existentes en
España— eran necesarias para el fomento de la cultura

(112) En tercer lugar, la magnitud del complejo “Ciudad de la Luz” tiene como objetivo las grandes produc-
ciones internacionales. La Comisión hace notar que ya hay en Europa un cierto número de grandes
estudios cinematográficos que compiten entre sí, y otros estudios en España. Las películas españolas
más conocidas, incluyendo “Mar adentro”, ganadora de un Oscar en 2004, han sido todas ellas reali-
zadas en instalaciones más pequeñas. Por consiguiente, la construcción del complejo de “Ciudad de la
Luz” no parece ser proporcionada al objetivo de promover la cultura valenciana, española o incluso
europea.

(113) En cuarto lugar, “Ciudad de la Luz” no limita sus servicios a las producciones cinematográficas: en
efecto, en el complejo se han rodado también espacios publicitarios. Tampoco las autoridades espa-
ñolas argumentan que la selección de películas rodadas en “Ciudad de la Luz” haya estado, o vaya a
estar, basada en criterios culturales verificables previamente establecidos. Además, la información
disponible hasta la fecha no señala que “Ciudad de la Luz” compita por atraer películas basadas en
consideraciones culturales sino más bien en criterios estrictamente comerciales.

(114) Por ello, la Comisión considera que la excepción cultural prevista en el artículo 87, apartado 3, letra d)
del Tratado CE sólo podía, en principio, aplicarse a la financiación ofrecida a producciones que se
rodasen en “Ciudad de la Luz” (12 millones de EUR en octubre de 2007, aportados directamente por
“Ciudad de la Luz SAU”, según la información presentada por las autoridades españolas; posiblemente
más, según las publicaciones especializadas disponibles (22).
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(22) Véase “Screen Finance”, 21 de febrero de 2007, y “Variety”, 7 de febrero de 2007. Los artículos reseñan subvenciones
de hasta 5,4 millones de EUR por un rodaje mínimo de tres semanas en Valencia, con dos semanas, al menos, en
“Ciudad de la Luz”. Supuestamente, todas las películas reciben automáticamente 12 % de los gastos que realicen en la
regional y un 6 % adicional, dependiente del “impacto mediático, económico e industrial de la producción”:
http://www.variety.com/article/VR117958591.html?categoryid=19&cs=1



(115) La Comunicación sobre el Cine de 2001 (23) establece la base para que la Comisión aplique la excep-
ción cultural del artículo 87, apartado 3, letra d), a los planes de ayuda a la producción de obras
audiovisuales.

(116) Sin embargo, al no haber aportado las autoridades españolas detalles sobre la cuantía de la financia-
ción ni sobre las condiciones en que se proporcionó la misma, la Comisión carece de elementos para
evaluar su compatibilidad con el Tratado CE. En este estadio, la Comisión se limita a observar que un
plan de apoyo al cine que requiere que las películas, para ser subvencionables, se rueden en un estudio
cinematográfico determinado y durante un período de tiempo determinado, sería considerado ayuda a
una actividad de producción específica y no sería, pues, considerado compatible con arreglo a la
Comunicación sobre el Cine (24).

5. CONCLUSIÓN

(117) Habida cuenta de las consideraciones precedentes y de conformidad con el procedimiento establecido
en artículo 88, apartado 2, del Tratado CE, la Comisión insta al Reino de España a presentar sus
observaciones y a facilitar toda la información que pueda contribuir a evaluar las ayudas. La Comisión
pide también a las autoridades españolas que proporcionen sus datos reales y sus previsiones más
recientes relativos al complejo “Ciudad de la Luz” hasta la finalización de su construcción.

(118) La Comisión insta a sus autoridades a que transmitan inmediatamente una copia de la presente carta
a los beneficiarios potenciales.

(119) La Comisión desea recordar a España el efecto suspensivo del artículo 88, apartado 3, del Tratado CE
y llama su atención sobre el artículo 14 del Reglamento (CE) no 659/1999 del Consejo, que prevé
que toda ayuda concedida ilegalmente podrá recuperarse de su beneficiario.

(120) Por la presente, la Comisión comunica al Reino de España que informará a los interesados mediante
la publicación de la presente carta y de un resumen significativo en el Diario Oficial de la Unión
Europea. Asimismo, informará a los interesados de los Estados miembros de la AELC signatarios del
Acuerdo EEE mediante la publicación de una comunicación en el suplemento EEE del citado Diario
Oficial, y al Órgano de Vigilancia de la AELC mediante copia de la presente. Se invitará a todos los
interesados mencionados a presentar sus observaciones en el plazo de un mes a partir de la fecha de
publicación de la presente.“
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(23) Comunicación de la Comisión al Consejo, al Parlamento Europeo, al Comité Económico y Social y al Comité de las
Regiones sobre determinados aspectos jurídicos vinculados a las obras cinematográficas y a otras producciones del sector
audiovisual [COM(2001) 534 final de 26 de septiembre de 2001 (DO C 43 de 16.2.2002, p. 6); prorrogada en 2004
(DO C 123 de 30.4.2004, p. 1) y 2007 (DO C 134 de 16.6.2007, p. 7)].

(24) Véase el cuarto criterio de compatibilidad de la sección 2.3 b)(4) de la Comunicación sobre el Cine.



Предварително уведомление за концентрация

(Дело COMP/M.5062 — Sofinco/Saracen/Forso)

Дело кандидат за опростена процедура

(текст от значение за ЕИП)

(2008/C 134/11)

1. На 22 май 2008 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4
от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която предприятие Sofinco SA („Sofinco“, Франция),
изцяло притежавано дъщерно дружество на Crédit Agricole SA („CA“, Франция), и Saracen HoldCo AB
(„Saracen“, Швеция), изцяло притежавано дъщерно дружество на FCE Bank Plc, под контрола на Ford Motor
Company, придобиват по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от регламента на Съвета съвместен контрол
над предприятие Forso Nordic AB („Forso“, Швеция) посредством покупка на акции в новосъздадено друже-
ство, представляващо съвместно предприятие.

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за Sofinco: потребителски кредити,

— за CA: банкиране, частно банкиране, финансови услуги, застрахователни услуги,

— за Saracen: холдингова компания на Ford Motor Company, която произвежда и доставя моторни
превозни средства,

— за Forso: финансови и административни услуги.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да
попадне в обхвата на Регламент (ЕО) № 139/2004. Въпреки това Комисията си запазва правото на окон-
чателно решение по тази точка. В съответствие с известието на Комисията относно опростената процедура за
разглеждане на определени концентрации по Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се
отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано по процедурата, посочена в известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по плани-
раната операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публи-
кация. Забележките могат да се изпращат до Комисията по факс ((32-2) 296 43 01 или 296 72 44) или по
пощата с позоваване на COMP/M.5062 — Sofinco/Saracen/Forso на следния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.
(2) ОВ C 56, 5.3.2005 г., стр. 32.



Предварително уведомление за концентрация

(Дело COMP/M.5173 — STM/NXP/JV)

(текст от значение за ЕИП)

(2008/C 134/12)

1. На 23 май 2008 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4
от Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която предприятия STMicroelectronics NV („STM“,
Нидерландия) и NXP BV („NXP“, Нидерландия) придобиват по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от
регламента на Съвета съвместен контрол над новосъздадено дружество, представляващо съвместно
предприятие.

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за STM: полупроводникови изделия,

— за NXP: полупроводникови изделия,

— за съвместното предприятие: полупроводникови изделия за мобилните телекомуникации.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да
попадне в обхвата на Регламент (ЕО) № 139/2004. Въпреки това Комисията си запазва правото на окон-
чателно решение по тази точка.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да й представят евентуалните си забележки по
планираната операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публи-
кация. Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс ((32-2) 296 43 01 или 296 72 44) или по
пощата, с позоваване на COMP/M.5173 — STM/NXP/JV, на следния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.



Предварително уведомление за концентрация

(Дело COMP/M.5176 — CVC/Schuitema)

(текст от значение за ЕИП)

(2008/C 134/13)

1. На 22.5.2008 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1), чрез която предприятие CVC Fund IV („CVC Fund IV“, Кайманови
острови), принадлежащо на група CVC Capital Partners Group S.a.r.l. („CVC“, Люксембург), придобива по
смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от регламента на Съвета контрол над цялото предприятие Schuitema
NV („Schuitema“, Нидерландия) посредством покупка на дялове (акции).

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за CVC/CVC Fund IV: съвети на инвестиционни фондове относно инвестиции и управление и/или упра-
вляване на инвестиции от името на инвестиционни фондове,

— за Schuitema: снабдяване, търговия на едро и дребно с потребителски стоки за бита и свързани с това
услуги в Нидерландия.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че операцията, за която е уведомена, би могла да
попадне в обхвата на Регламент (ЕО) № 139/2004.Въпреки това Комисията си запазва правото на окон-
чателно решение по тази точка.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да й представят евентуалните си забележки по
планираната операция.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публи-
кация. Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс ((32-2) 296 43 01 или 296 72 44) или по
пощата, с позоваване на COMP/M.5176 — CVC/Schuitema, на следния адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стp. 1.



ДРУГИ АКТОВЕ

КОМИСИЯ

Известие относно молба по член 30 от Директива 2004/17/ЕО

Молба от страна на държава-членка

(2008/C 134/14)

На 19 май 2008 г. Комисията получи молба по член 30, параграф 4 от Директива 2004/17/ЕО на Европей-
ския парламент и на Съвета от 31 март 2004 година относно координиране на процедурите за възлагане на
обществени поръчки от възложители, извършващи дейност във водоснабдяването, енергетиката, транспорта и
пощенските услуги (1). Първият работен ден след получаване на молбата е 20 май 2008 г.

Тази молба, отправена от Република Полша, се отнася до производството и продажбата на едро на
електроенергия в тази страна. Посоченият член 30 предвижда, че Директива 2004/17/ЕО не се прилага,
когато въпросната дейност е пряко изложена на конкуренция на пазари, до които достъпът не е ограничен.
Оценката на тези условия се прави изключително по смисъла на Директива 2004/17/ЕО и не нарушава
прилагането на правилата на конкуренция.

Комисията разполага със срок от три месеца, считано от посочения по-горе работен ден, за да вземе решение
по тази молба. Следователно, срокът изтича на 20 август 2008 г.

Разпоредбите на цитирания параграф 4, трета алинея са приложими. Следователно, срокът, с който разполага
Комисията, евентуално може да бъде удължен с един месец. Такова продължение е предмет на публикуване.
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